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APPENDD( I
col{vICT RECORD OF EVANJONES TRANSPORTED

TO TASMANIA' 25th MAY 1847
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APPENDD( tr

PI-AN OF THE TOWNSHIP OF LLWCÉIWR,
BURRA, SOUTHAUSTRALIA
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Source: South Australian Department of Lands.
Part of Section 2067
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APPENDIXIII

WEI-SH I.ANGUAGE HEADSTONE IN THE BURRA CEMETERY
SOUTH AUS

Note: Thc first part of the ir-rscription rczrcls: 'Er CofT'adwriaeth am Fldwarcl Prosscr yr hrvn a

f'u farw Mecli y 4 yn y flwyclclyrr 1857 yrr 60 oecl' (In mcmory of tìdwarcl Prosser who cliec{

Scptcmber 4, in thc ycar 1857, agcd 60)

Private photo¡gaph



APPENDTX TV

Lines of salutation to Mr LeyshonJones,
Manager of the Wallaroo Cop¡rer SmeltingWorlcs,

by the ReverendJoho Lloyd (a. 1904)' Minister of the
Tabernaacl Welsh Church, Wallaroo.

Source: Public Record Office of South Australia,.A'1295', Bll

Note: A translation is not offered as the sixteen verses amount to little more
than a eulogy of the character of the subject
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APPENDD( V

THE WELSH BAPTIST CHURCH MALDON, VICTORIA- EST' 1865

sourcc: G. Rlackrnan &J. I-arkit-r, Australia's First Notable Town' Maldon

(Svdnev: Ilodder ancl Stou¡1hton, 1978) , p45'
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APPENDTX VI

FRONT COVER PAGE OF YR YIVÍIVELYDD (THE VISITOR)'
A WEI.SH I-ANIGUAGE JOURNAL PUBLISHED IN
vrcroRlA, OCTOBER 187 4 - DECEI\'ÍBER 1876

iffi\ Y¡ffifffffißYÐÐ 3

{rf}I{}ßDDlDtã YN IúTOEIÁ' ÄUSI*¡tlIÅ,

ttll;LBoüABC: r,

rnoß^tr¡.w.!Þ À oIryuoÐDwYD G¡\N G. ór DITY8JONINS.

187çrJ.

I crERol rl

$Tt¡gdûinfuq @g"rury,

Source: State Libr¿ry of Victoria, Melbourne
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APPENDD( VTI

PROGRAMMEoFTHE'NATIONAL'WEISHEISTEDDFOD'
BALIARAT, 1869

S.,rrr-r t': [,il¡r¿t¡'of tltt: []rrivt'r'sitl'(ìollt'gt' <¡['\olllt rrA/¿tlt's. l]zttttl'<¡t

(R¿trc lJooks l)t'pat'ttlrt:ul )
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APPENDTX VIII

FRONT COVER OF ''REPORT OF THE MEETINGS HELD
IN BAIJARAT 1885 - 1886''

(rN PREPARATTON FOR THE 1887 BALIÁRAT (WEr^SH)
EISTEDDFOD)

tsAT,TARÁ,"T EISTEDDF'()Ð,

REPORT OF TBE }IEETINOS EETD IN BÄI,I,ARÀT IN 18SÍ'6,

INTBODUCTORY ÀND EISTOBICÀL NOTEß ;

THI PRO0RAMIIE 0F TEE EISTEDDF0Ð T0 BE BXÍ,D IN 188?'

¡OdD¡tr'B -WIlrE

WT¡tr

AñD

J. B. EUMFtr'RAY.

EDITED BY

THEOS. WIIJLIAMS

$.,
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:FRIClE, s I x,.tr E'N c-t.
P¡Dpb¡€t rit¡y bc po;: 'd 

-ùo c@r Brlt¡lD,

- " :..-1i..

source : Library of'the universiry college of'North wales, Bangor
(Rare Books Department)
N.R. One of the eclitors isJ.Iì. Humffrary, Victoria's first Minislcr
f'or Mines (see text)
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POSTER ADVERTISING THE BALIARAT EISTEDDFOD
oF MARCH 4, 1887

DAN N.A'W.DÐ DIf.w À'I DÂNGNtr¡'tr'.
¿"F'F' 3'F/F DYSG'
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APPENDTX X

MEMORANDUM OFAGREEÀ,ÍENT FOR THE I.JNION OF THE WEI-SH AND ENJGIJSH
CoNGREGATIONAL CHURCHE^S, TAMBTON, NEWCA,STLE, NSW, NOVEIT,ÍBER 7, II04
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APPENDTX)il

RECORD OF MEETTNG OF NOV 7,1914, OF TrIE NEWCASTLE AI\ID
HUNTER VALLEY DISTRICT CAI\,ÍBRIAN SOCIETY
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AB 4303-8 Newcastle Public Library.
N.B. Date shown is incorrect.
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SYNOPSIS OF THE CONSTITUTION AND RULES OF THE
WEI.SH SOCIETY OF SYDNEY

Source: Maldwyn Rees Papers MS 6781 National Library of Australia,

t
"' CYMDEITHAS OYMREIG SYDNEY

:

t

I

I
I

I
ì

{The Welsh Society of Sydney}.

SYN
,.i;:

OPSIS OF CONSTITUTION

FORMATION OF SOCIEÏY. 
1

The Society wos formed on the {ourth day o{ September. 1937
{r
\.

T
OBJECTS. .;',:,,¡ \

of,ind is' limited'ì
r.r,/
' : i+-' .- r'-'

lo- +
I

l. Welsh

3. Paople of Welsh d?t.:ll:., ,,i

in e:e:fed in Welsh his fory, litera o¡li,' musrc. the dramo. ihe
scienccsl for the mulua I enioyment membe¡s; for lhe study ond

thers, withappreciation of our naiive lond' and lhoi
o confidont pride lounded upon truth. ,,,

of our forofo

The Welsh lanþ i.ro9e shall

_ ¡ubiect m
not be the'

;.ln gf the Sociefy. but
spirit ond outlook.

otle¡s 'shall

MEMBERSHIP.

, Thc firsl hundred .Ìo ' io o: Mcmbsrs shall be

'"'l .tu Found¿iion """ïï; i ,, ""ij1,,, '

. Members oro permilled lo reciprocolc 'membcrship and ãther
privileges wilh kindred Socíeties.

1i

.l

GENERAL. ",
Tho 5e 4o rrous ol becom rng M mbers ôr8 r€questcd to com'
cal wil the Secrelary o the :..r ¡ I ri.

.ì. ,.-

I.lr',

i
ã- \

Canberra
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APPEAL FOR THE WELSH TOJOIN BY THE CYMMRODORION (WEI-SH)
socrETY oF SYDNE"Y (1939)
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-PÀtlloil8:

.tßl@4t1" R.r¡ a- E .aoù .roua.
¡¡\æ+

.1-f--

I
:

I
:

ùet $ir
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'.'I

ùosc
Wlül¡t our Yle{ÂrSr l:rcmesrbci'

$,1¡o ¡re,

. and,l wan¡ 'wcEnmc
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Sourcc: Malclwyn l{ces Papers MS 6781 National Library of Aus[ralia'
(lanbcrrzt.



;!

FÉ FÚ F1 z U X X

E 5 ã Þ ô ll ãt F o 7 t- È ha Ë
^(

l üz vi C
'i

rJ
E Å
¿,

Ë
J Þ
- eo (tz È
-

,Á
o

Þ
Þ

d
F:

¡
FÉ

o tl È
É F H Þ z U
) o o lll Ë

B
en

er
.o

le
nt

.-T
o 

gi
ve

 a
 h

ea
rty

 w
el

co
rn

e 
to

¡r
ll 

te
llo

w
-c

ou
nt

rr
m

en
 a

nd
 to

 a
ffo

rd
 lh

en
r

an
y 

de
sl

re
d 

fn
fo

rm
ât

lo
n 

or
 a

dv
ic

e.

:1
. T

he
 S

oc
lê

ty
 s

he
ll 

be
 c

oE
rp

os
ed

 o
f

bo
rr

oi
ar

y,
 o

ld
in

ar
y,

 ¿
nd

, 
lif

e 
m

er
rb

er
s.

11
. Il

on
or

ar
y 

m
em

be
rÉ

 e
ha

U
 b

e 
el

ec
te

d 
by

 th
r:

E
xe

cu
tiv

e 
C

om
m

f t
te

e 
f¡n

m
 a

rn
on

g 
ei

r¡
in

en
t

Ð
er

ro
ns

 o
f W

el
sh

 li
ne

eg
e,

5.
 O

rd
Íû

ar
y 

or
 Ii

fe
 m

eü
be

rs
 m

ay
 b

e 
pe

rs
on

s
of

 o
ve

r 
l4

 y
ea

r 
s 

<r
f a

go
 (

m
al

e 
or

 fe
m

al
e)

 o
f

\ü
ol

sh
 li

ne
a,

ge
 o

¡. 
lb

oe
e 

co
nt

re
ct

e(
l w

ith
 p

er
so

ne
of

 l{
el

sb
 ll

ne
ag

e 
by

 m
ar

rta
ge

 t
ha

t I
s 

in
 a

 d
ire

ct
w

ay
 a

s 
in

 th
e 

cÈ
ss

 o
f b

u¡
ba

nd
 o

r w
lfe

 a
nd

th
ei

r 
ch

ild
re

n 
Th

,o
se

 o
ve

r 
18

 y
ea

rs
 o

f a
ge

or
 th

os
e 

r¡
ho

 h
ar

e 
m

ar
le

 M
fa

le
e 

th
e 

la
nd

 o
f

th
el

r 
ad

op
tlo

n.
 o

nl
y 

Ís
 h

av
e 

vo
tiu

g 
po

vr
er

,

6.
 T

he
 S

oc
ie

ty
 s

ha
ll 

b€
 m

an
a:

;e
d 

at
rd

 it
g

af
ia

irs
 a

dm
l¡l

êt
er

ed
 b

y 
an

 E
xe

cu
tiv

e 
C

or
nr

nl
t

t+
:r:

, 
t:o

m
pr

ls
ln

g 
a 

P
re

tid
e[

t, 
tw

o 
or

 m
or

s 
V

ic
c-

P
r<

..g
11

1s
nt

s,
 a

 C
o¡

nm
ltt

(r
e 

of
 e

is
ht

 rB
e.

rn
be

rg
 g

,'
nr

or
e,

 Il
or

ro
ra

ry
 T

re
as

ur
er

, 
H

oi
io

ra
ry

 S
ec

rc
.

trr
ry

, 
nn

d 
H

on
or

ar
y.

À
se

ls
ta

nt
 S

ec
re

ta
ry

, t
o 

br
.

el
ec

te
d 

an
uu

al
ly

 f
ro

m
 th

e 
or

dÍ
na

ry
 o

r 
llf

e 
m

em
-

l¡e
rs

 o
f t

he
 S

oc
ie

ty
, 

at
 th

e 
m

ee
tin

g 
to

 b
e 

ho
)r

l
åt

 (h
e 

co
m

m
en

ce
tû

en
t o

f e
vo

ry
 a

nn
ua

l s
es

si
on

-
.¡.

 T
he

 S
oc

ie
ty

 s
hû

ll 
be

 n
o¡

.p
ol

iti
c¿

l 
an

d
ln

te
rd

en
om

lu
at

lo
nâ

1. ö:
@

q¿
*o

dC
A

g 
W

R
 N

I C
H

A
R

O
 'R

W
LA

D
 A

'I 
M

A
G

O
.''

ffu
rn

hr
iü

í ñ
ur

trt
g

C
O

N
S

TI
TU

TÍ
O

N
.

t_
, 
ft.

" 
S

oc
iê

by
 s

h¡
ll 

be
 k

no
w

u 
by

 th
e 

ua
ur

t:
an

d 
tit

le
 o

f "
Th

e 
C

aü
br

i-a
n 

S
oc

ie
þ 

of
 S

or
rr

tr
À

ug
tra

lla
."

2.
 T

he
 o

bj
ec

ts
 o

f t
h€

 S
oc

fe
ty

 a
re

 N
at

jo
na

t.
L,

tte
ra

ry
 a

D
d 

E
du

ca
flo

ua
l a

nd
 B

en
ev

ol
en

t,
N

 
'w

el
sh

am
O

ng
S

re
le

h
m

nl
at

e
llk

e 
fe

el
ln

gs
 i¡

 th
e 

m
in

ds
 ¿

ud
 h

ea
rts

 o
f

th
ei

r c
hl

l(l
re

n 
lu

 th
e 

C
or

¿r
on

w
ea

lth
 o

f
A

ue
tra

lia
; 

an
d.

 p
er

m
ee

to
 b

ro
th

er
ho

od
an

d 
go

od
 fe

llo
w

sb
lp

 s
rlo

E
gs

t 
lte

 m
en

ì-
be

rs
-

Li
te

ra
rJ

r 
¿n

d 
trl

ilu
c¿

tto
ua

l.-
To

 t
oe

te
r 

au
d

eD
co

ur
eg

e 
tù

e 
cu

ltf
va

tio
n 

ol
 a

 t¿
st

e 
fo

r

@
f F

ot
¡tq

 $
uø

tra
lia

.

O
I

þ9



Ø Þ
l (l ft l¡ d o F o C
)

È
'l È B o rl (t IJ P rD H Þ
)

y 
cy

fr'
'r 

fo
d 

yn
 y

m
e€

irË
w

yr
, 

O
r 

di
gv

yf
i 

y¡
¡

ng
lo

rtr
 y

 û
w

y<
Jd

y¡
r 

fo
d 

ew
yd

d 
yn

 w
ag

, 
ca

ltr
 y

 c
yl

ry
w

ei
 ll

¿n
w

 g
an

 y
 p

w
]'l

lg
ô¡

 h
yd

 y
 c

yf
ar

fo
d 

bl
ya

yd
do

l.
O

s 
na

 d
de

rb
yn

ir 
en

w
eu

 y
m

ge
is

w
yr

 a
m

 s
w

yd
d 

ne
u

sr
Td

da
u 

yn
 y

 G
ym

de
ith

es
, 

yn
 y

 c
yf

ar
fo

d 
er

fe
ro

l 
ya

Ta
ch

w
ed

d,
 b

yd
d 

i'r
 b

eu
 a

rv
yd

do
g 

ne
u 

sÌ
ey

dd
og

,jo
n,

fc
l

by
dd

ol
 s

ch
os

, b
ar

ha
a 

yn
 e

u 
¡w

yd
d 

hy
d 

yt
 e

th
ol

ir 
si

gB
nl

)¡
nw

r 
ne

u 
cu

 e
nl

yn
w

¡r
. 

G
el

llr
 e

nw
i y

ns
Ê

iç
s!

¡r
yn

 e
rr

 h
ab

se
uo

ld
eb

 
os

 b
yd

d 
c¿

ni
¿t

Â
d 

i h
¡r

ul
y 

w
ed

i c
i

dt
tc

rò
yn

 E
¡e

w
¡ 

ys
gr

tfÐ
.

IV
- 

P
e¡

od
í¡ 

da
u 

ym
dd

irl
ed

oh
vr

, ¡
n 

ng
of

al
 y

 rh
ai

¡' 
by

dd
 b

ol
l f

ed
di

m
au

 y
 G

yr
nr

le
ith

æ
; 

e 
by

dd
 t

dd
yn

t
dd

¿l
 c

u 
ew

yd
d 

cy
hy

d 
ag

 y
 b

yd
do

 y
 G

ym
de

itb
as

 y
n

gw
el

cd
 y

n 
br

io
do

l.

V
. R

h¿
id

 i 
ym

ge
ie

w
yr

 a
m

 ¡
el

od
æ

tlr
 fd

 
yn

fro
do

rio
n 

o 
G

ym
m

, 
f¿

u 
o 

lin
at

ù 
G

ym
re

lg
- 

R
ba

id
irt

dy
nt

 g
ee

l e
u 

cy
ny

g 
a'

u 
cæ

fn
og

i g
an

 a
el

od
au

 o
'r

G
yr

îd
el

th
ês

, 
m

em
 c

yf
ar

fo
d 

ar
fe

ro
l; 

aæ
 e

tlr
ol

lr 
hr

vy
tn

'y
 

y 
tu

ge
l ¡

r 
y 

c¡
da

rfo
d 

ril
ly

no
l: 

rà
ai

d 
ca

cl
m

rv
ya

fri
f o

 rì
du

'y
 n

n 
o 

d¿
ir 

o'
t a

el
od

au
 ¡

r f
yd

do
nt

yn
 b

:e
se

no
l 

er
 c

sd
ar

nh
au

 y
r 

at
bo

lia
d.

 N
i c

hy
m

er
et

ho
liu

l l
e 

on
i b

yd
d 

o 
le

ia
f b

um
p 

o 
ae

lo
de

.u
 y

n
br

.e
se

no
l. 

'L
au

ys
gr

ifi
z<

l b
\n

y<
ld

ol
 y

r 
Ê

è¡
od

¿u
 f

yà
d

pu
m

 s
w

ílt
 d

ro
s 

y 
dy

ni
on

, 
å 

hs
nt

re
l c

or
on

 d
ro

s 
y

m
er

ch
ed

, 
rc

 r
,i 

yr
ty

rir
 D

eb
 y

n 
aê

lo
d,

 e
r 

ei
 e

tlo
l, 

on
i

by
dd

 v
êd

i t
al

u 
y 

ta
ny

sg
rif

ra
d 

am
 h

an
¡e

r 
bl

w
yd

d¡
l

o 
le

i¿
f. 

G
el

lir
 d

er
by

n 
gw

y¡
 n

eu
 w

et
sd

d 
åe

lo
dâ

u
o'

r 
G

ym
rle

ith
as

, 
fe

l ¡
el

od
au

 c
yf

ra
no

go
l, 

er
 p

er
th

yn
i 

gæ
ed

l a
nl

l, 
w

ed
i i

dd
yn

t d
ãl

u 
y 

ta
¡y

s8
df

rs
d

êr
f€

rc
I.

V
I. 

llh
ai

d 
i 

ym
ge

is
vy

r 
nm

 o
th

ol
ia

d 
fe

l a
el

od
s.

u
p¿

rh
ao

Ì. 
fo

d 
yn

 fr
od

or
io

n 
o 

G
ym

ru
 r

o 
o 

lin
ac

h 
G

ym
-

in
6 

th
e 

au
ua

l n
ße

tin
g,

 a
nd

 ¡o
 o

th
er

¡ 
tla

¡r
 tÌ

¡o
se

ao
 n

om
ih

¿t
ed

 s
ba

ll 
b€

 c
a¡

di
lls

tô
s.

 A
ny

 y
sc

ar
cy

oc
o¡

rd
ng

 d
ur

io
g 

th
e 

yo
ar

 6
hâ

l¡ 
Þ

e 
ñl

le
d 

up
 b

y 
th

e
C

om
itt

ee
 u

nt
il 

th
€ 

a,
ua

ua
l a

.e
et

in
g.

 S
ho

ul
.d

 ¡
om

-
in

¿t
lo

n 
fo

r a
¡y

 o
E

ic
ê 

or
 o

ffi
ce

s 
ir¡

 th
e 

S
oc

ie
ty

 lo
t

b¿
 r

ec
ei

ve
d 

st
 e

y 
ol

dl
¡û

ry
 N

ov
em

be
r 

m
ge

tin
g,

 t
¡e

ex
is

tin
g 

of
iic

e¡
 o

r 
oÉ

lc
gr

s,
 B

s 
tb

e 
c¡

c¿
 m

ay
 b

e,
 s

ha
ll

cm
tin

ue
 i¡

 o
fi¡

e 
u¡

ttl
 th

ei
¡ 

gu
cc

es
so

r 
or

 Ê
uc

ce
8$

ot
s

sh
e.

ll 
be

 e
lc

ct
¿d

, 
C

s¡
dI

al
¿t

es
 o

ay
 

be
 n

om
ìn

ot
e<

t
w

h@
 rb

8€
nt

 lf
 w

r¡
tt€

n 
co

ns
cn

t 
fo

 o
bt

¿i
ne

d.

IV
.'f

le
re

 s
h¡

li 
b€

 t$
o 

Tr
us

t€
ee

 w
ho

 ¡
ha

ll 
b¿

ve
r¡

u
ch

ar
gt

 o
f a

ll 
th

e 
pr

op
er

ty
, 

àn
d 

¡h
gi

l 
ho

ld
 o

fü
ce

du
rin

g 
th

e 
pl

ea
su

re
 o

f t
he

 S
oc

ie
ty

.

V
. E

ve
¡y

 a
nd

id
at

e 
fo

¡ 
el

et
io

n 
as

 a
 h

em
be

r 
sh

al
l o

r¿
¡r

y
I¡e

 a
 o

at
iv

e 
of

 W
el

es
, 

or
 o

f W
el

sh
 e

xt
ræ

tio
n.

 H
" 

Ú
-'*

or
 s

ùe
 s

¡¡
al

l 
be

 p
rr

po
se

d 
an

d 
se

co
Á

de
d 

by
 m

em
be

n
of

 th
e 

S
æ

ie
ty

 a
t ¿

n 
or

di
¡¡

try
 m

ee
tin

g,
 a

d 
ba

lto
te

d
fo

r 
ct

 t
 ê

ub
Ê

eq
æ

trt
 o

td
i¡¿

r¡
r 

m
ee

tin
g;

 a
 E

âr
of

lty
of

 tw
o-

tb
itd

Â
 o

f t
he

 m
em

bæ
 p

re
ee

nt
 b

¡ln
g 

ne
ce

e-
ea

¡r
 t

o 
re

nd
er

 th
e 

el
æ

tlo
n 

va
ltd

" 
N

o 
ba

llo
t s

he
ll 

be
ta

km
 E

tle
ss

 ¿
t 

ls
as

t ñ
v¡

 m
em

be
u 

aÈ
 p

rË
eq

rt.
Ile

m
be

¡s
 e

ha
tl 

pa
y 

B
E

 a
rm

oa
l n

rb
ec

rip
tio

n 
of

 fi
.v

e
úi

lli
ng

r 
fô

¡ 
m

al
es

 m
d 

tw
o 

dr
ill

in
ga

 a
nd

 s
kp

en
cê

 fo
r

fe
m

le
¡, 

e¡
d 

no
 o

ne
 s

h¿
ll 

be
 e

n¡
ql

le
d 

as
 a

 m
em

be
r,

th
ou

gh
 e

ìæ
te

d,
 u

til
 

he
 o

¡ s
ho

 s
ho

ll 
ha

ve
 p

ai
d 

ûo
t

Ie
ss

 th
an

 h
aI

J 
g 

y€
a¿

s 
su

bs
cr

l¡r
tio

l. 
M

cm
bæ

'w
iv

e¡
or

 h
us

ba
nd

e 
w

ho
 b

e{
.o

ng
 t

o 
en

ot
he

r 
¡s

tio
na

lit
y 

s}
¡¿

Il
be

 ¡ 
dm

itt
ed

 Ê
s 

A
es

oc
ia

ts
 M

em
b¿

rs
 o

l 
tl¡

e 
S

oc
ie

ty
on

 lr
ßy

m
€n

t 
of

 s
ar

¡¿
 fe

e¡
.

V
t- 

E
ve

ry
 c

¿¡
di

da
t€

 lo
¡ 

el
ec

tio
n 

a¡
 I 

lit
e 

D
êE

¡€
r

sh
al

l b
e 

a 
na

tiv
e 

of
 W

al
os

 o
r 

of
 W

el
sh

 e
nb

.a
e-

Y
nd

di
ri€

d-
ol

dt
¡,

,,o
lo

d¡
c

C
t?

rr
dl

!.

Â
el

d¡
ù

l¡.
hæ

|.

(r
(

È
Þ



co
ils

rlr
uT

þN
O

F 
TI

IE

S
T.

 D
A

I,I
D

'S
 W

E
LS

H
 S

O
C

IE
TY

flF
 M

A
C

K
A

Y
1.

 N
A

M
E

: 
Th

e 
na

.rr
e 

of
 th

e 
S

oc
ie

ty
 e

ha
ll 

be
.th

e 
"S

t. 
D

av
ld

's
 Y

Íe
l¡t

r 
S

oc
ie

ty
, 

lf,
ac

ka
y.

"
2.

 O
B

JE
C

TS
:

(q
) 

To
 fa

cl
llt

st
€ 

un
io

n 
an

d 
fo

st
er

 s
yr

¡p
ât

hy
am

on
g 

lV
el

sh
, 

pe
op

le
 a

¡d
 th

ei
r d

es
ce

n-
d¿

nt
s.

1U
) 
fo

 
fo

st
eù

 th
e 

lo
ve

 o
l 

T[
al

es
, 

ùr
d 

tû
fo

st
e¡

 a
na

l B
up

D
or

t a
 d

ee
l¡e

 fo
r 

W
el

sh
cu

ltu
re

, 
lit

er
at

ur
e 

an
d 

m
u¡

ic
.

(c
) T

o 
€n

lu
ro

 t
he

 D
ro

¡r
er

 c
el

eb
ra

tlo
o 

of
 o

ur
P

at
ro

n 
S

ai
nt

'e
 D

ay
, 

an
d 

to
 E

up
po

rt 
su

ch
pr

ac
fic

ea
 a

nd
 c

cr
em

on
ie

s 
à¿

 m
gy

 b
e

co
n¡

id
er

cd
 b

en
ef

ic
ia

l t
o 

W
el

sh
 D

eo
pl

e.
(d

) T
o 

fo
¡le

r f
el

lo
w

sh
tp

 w
ith

 o
th

er
 T

l¡e
l¡h

S
oc

ie
tiè

s 
in

 A
ug

tra
la

ei
a 

w
ith

 s
. v

ie
w

 t{
,

E
:re

¿t
er

 u
ni

ty
 a

m
on

g 
W

el
sh

 p
eo

pl
e 

an
d

th
ei

r d
es

ce
nd

on
ts

.
'(e

) 
1o

 a
ss

is
t 

th
e 

as
si

m
ila

tio
n 

in
to

 th
e 

co
m

-
m

un
ity

 o
f 

\¡9
el

sh
 m

ig
ra

nt
s 

¿r
riv

in
g'

 in
th

e 
di

gt
¡ic

t.
3.

 ü
IE

D
IB

E
R

S
III

P
:

(a
) T

he
 S

oc
ie

ty
 ¡

ha
ll 

oo
ns

ia
t o

f 
O

rd
in

ar
y.

H
o¡

ot
ar

y,
 L

iÍe
 a

nd
 A

ne
oc

ia
te

 M
em

be
¡s

.
(b

) O
rd

in
¿r

y 
M

en
rb

er
¡ 

sb
al

l b
e 

of
 W

el
eh

. 
de

sc
en

t, 
or

 m
ay

 b
e 

th
e 

w
ife

 o
r h

us
ba

nd
of

 s
uc

h 
D

er
å¡

on
.

(c
) 

H
on

or
ar

y 
M

em
be

r¡
: T

he
 S

oc
te

ty
 s

ha
'll

ha
ve

 p
ow

er
 to

 g
ra

nt
 h

on
or

ar
y 

m
em

be
t-

sh
lp

 to
 v

is
ito

rs
, 

su
ch

 m
em

be
rs

hi
p 

sh
al

l
be

 f
or

 
a 

lim
lte

it 
pe

rio
d,

 ll
on

or
ar

y

m
em

be
rs

 ¡
ha

ll 
no

t 
be

 e
nt

itl
ed

 to
 a

pe
¿k

or
r É

,n
y 

m
ot

io
n 

r¡
nd

er
 d

ie
cu

ss
io

¡, 
no

r m
ay

th
ey

 c
as

t a
 v

ot
e,

 e
xc

ep
t b

y 
Þ

er
r¡

ris
si

on
of

 t
he

 m
ee

tin
gi

.
(d

) L
ife

 M
er

¡b
er

s¡
 T

he
 S

oc
ie

ty
 m

al
' g

ra
nt

Li
fe

 M
em

be
re

hi
p 

to
 ¿

 m
em

be
r 

in
 r

ec
og

-
ni

tio
n 

of
 l

on
g 

or
 o

ut
st

an
di

ng
 ¡

er
vi

ce
 to

th
e 

S
oc

ie
ty

- 
S

uc
b 

ho
no

ur
 s

ha
ll 

no
t 

be
gr

an
te

d 
lig

ht
ly

, 
an

d 
m

uÉ
 h

av
e 

th
e 

as
-

se
nt

 o
f 

th
e 

m
aj

or
ity

 ø
1,

 a
n 

A
nn

ua
l

G
en

er
al

 M
ee

tin
g.

(e
) 

.A
.s

Ê
oc

is
te

 M
em

bc
rr

 a
l¡s

.ll
 b

e 
pe

¡s
on

¡ 
w

ho
ar

e 
in

el
ig

iþ
Ie

 fo
r 

u¡
em

be
rs

hi
p 

un
de

r 
th

e
ab

ov
e 

co
nd

iti
on

e,
 b

ut
, 

w
ho

 h
av

e 
th

e
Ín

te
re

st
s 

of
 t

he
 S

oc
ie

ty
 ¿

t 
he

ar
t, 

,{e
go

-
ci

at
e¡

 m
sy

 n
ot

 s
pe

ak
 o

n 
an

y 
m

ot
io

n
un

de
r d

is
cu

ss
io

n,
 n

or
 m

ay
 th

ey
 c

rÀ
ct

 a
vo

te
, e

rc
ep

t b
y 

pe
rm

is
È

io
n 

of
 th

e 
m

ee
tin

g.
4.

 S
U

B
S

C
R

IP
fiO

N
: 

Th
e 

su
ba

cr
iD

tlo
n 

fo
r

m
em

be
re

hi
D

 s
ha

ll 
be

 a
s 

de
ci

de
d 

up
on

 fr
om

tim
e 

to
 t

im
e 

by
 th

e 
m

em
be

rs
 a

t 
an

 A
nn

u¿
l

G
en

er
ul

 M
ee

tin
s,

 À
n 

E
nt

ry
 F

ee
 m

ay
 b

e
ch

ar
ge

d.
A

 
m

e¡
rr

be
r 

sh
al

l b
ec

o¡
ne

 u
nf

in
an

cl
¿l

 w
he

n
hi

e 
su

b¡
c¡

ip
tio

n 
is

 e
ix

 m
on

th
e 

or
 m

or
e 

in
ar

re
ar

n,
 a

nd
 h

e 
eh

al
l t

hs
n 

ce
as

e 
to

 r
ec

ei
ve

no
tic

es
 o

f 
m

ee
tin

g 
an

d 
ot

he
r 

lit
er

at
ur

e 
pu

t
ou

t 
by

 t
he

 S
oc

ie
ty

, 
r{

.n
 u

nf
in

an
ci

al
 m

em
-

be
r 

gh
al

l n
ôt

 b
e 

en
tit

le
d 

to
 c

aa
t a

 v
ot

€ 
at

an
y 

m
ee

tin
g:

 o
f 

th
e 

S
oc

ie
ty

,
5.

 O
FF

IC
E

R
S

 s
ha

ll 
co

ns
is

t 
of

 P
at

ro
n,

 P
re

ei
de

nt
.

up
 t

o 
th

re
e 

V
ic

e-
pr

ee
id

en
ts

 (
on

e 
to

w
n 

an
d

tw
o 

co
un

try
 V

-P
's

), 
H

on
, S

ec
re

ta
ry

, A
ss

ia
-

ta
nt

 S
ec

¡e
ta

ry
. T

re
as

ur
er

, 
an

d 
a 

co
m

m
itt

ee
of

 
th

re
e 

ra
nk

 a
nd

 f
ile

 
m

em
be

rg
, 

al
l 

of
w

ho
m

 s
ha

ll 
be

 e
le

c¡
ed

 b
y 

be
llo

t 
at

 t
he

 A
n-

nu
al

 G
en

er
¡r

l M
ee

tin
g.

 N
o 

of
Ê

ce
r 

eh
al

l r
s

m
ai

n 
in

 t
l'e

 s
am

e 
O

fÊ
ce

 fo
r 

a 
co

nt
in

uo
ua

pe
rio

d 
sx

ce
ed

in
g 

tw
o 

ye
ar

s-
un

le
ss

 o
th

er
w

is
e

de
ct

de
d 

by
 th

e 
m

em
tre

rs
 e

t 
an

 A
nn

ua
l G

en
-

er
al

 M
ec

tin
g.

6.
 P

IA
N

IS
T¡

 
A

 
P

ia
¡¡

is
t 

an
d 

Ê
n 

A
ss

is
ta

nt

I

FÚ FÉ Itj z U l-{ X X

FI 5 á Þ o È rr
, F

Ø
o o3 f) 
'-¡

ãE Ft
 lt

l
:(6 oo Et

z
?(

n
FË O

¡{ ñc äi Ê
9 ?ó 2E H

FI E
É

¡-
 V

)
€È 3ú -Þ

È d { tt tl t, Ll *

U
) T o fÌ l¡: Ê P (, - o o á z -l o Þ
) - t Fl Þ
t

(t q o r ô -l Fl Þ
)

Q
(

C
l(

1J



APPENDIX XVII 59t)

FRONT COVERS OF THE PROGRAMMES OF THE ST. DAVID'S WEI-SH SOCIETY
oF BRISBANE, QUEENSI-AND, 1938 - 1939 AND 1977 - 1978.

N. LÊwls,

SURER Lomond:Ter¿c6'

ANISTD

Cgnductor' i

SAIT{T DAVIO'S WELSH SOCIETY
OF BRISBANE

SYLLABUS - 59th YEAR. 1977 /78

Notc: It rvill bc ¡c¡licccl that in 1938/9 onc <¡[ (hc ¿rims <¡[ thc socicty \\'ils "to fìrslcr
ancl rnair-ttain a krrowleclgc <¡f the \\'clsh latr¡4ttirgc." lly 1977 thcrc was provisiotr
orrly fbr "zr shr¡rl session r¡f'Welsh s()llfJ ()r hymns trucl a shr¡rI t¿tlk ot-l:rtr import:rllt
\{tclsh pers()n - ¡t:tst {rr prcsetll."

Sotrrcc: 1938/g pr(){rrammc: MA[.D\\YN l{tll.S PAPIiRS MS 67U1, N¿rtion:rl Libr:u7
of' Atrstnrliir, (l:rrt bcrr:t.

lg77 /8 pf()sfiunmc: (l<>trrt.csy of thc St. D¿rvicl's \\/clsh s<>cict1'

P re si dcn l:
Rev T Rees Thomas, MBE, MA' BD.'
t4AcE

V ice'P (e s¡denls:
Mrs A Bedman, Mrs W. Ford, N4r Joshua
Thonlas

llon Stcte!¿ty: M¡ J C Mathewson
tloì'Ítaasurcr: Mr W H Thornas
Diteclot ol Spacial Futtcl¡otts:

f¿lrs W Ford
Iton P¡anist Miss G'adys Jones
Hon Au(l¡lor: Mr N C Owens, FCA
H¡slori¿lt: Mrs. A. APPS. I

Contnirllce:
Pres¡dent, V¡ce-Pres¡dents' Hon Secrelary,
llo¡l freasure¡, Mrs V E Lewis (President
Ladies Cornm¡ltee,) ¡¿rs. A. l. Apps, Mrs. M
A. McOuillan, Mrs. G. Ellenden, Mr. G. Ford'
Mr &M¡s G RoYnolds
Mcsl¡ngs cotntrìcncc at 7.I 5 P.m.
Prograñrtres are lo bù conìplcted by 8.50
p m. lo allovi suPper lo bc sc¡ved at I p m.
SHAÊP
Al llìe l)egrnning ol each mect¡ng therc u'ill
t¡e a shorfsession ol lvelsh songs or hymns,
arìd a slìJrl l¿lk on an ¡mporlant Welsh
Purron -- Past or Presenl



s.
ç

TH
E

 ^
A

,U
S

TR
A

LI
A

N
 A

.,'
sI

S
S

O
C

IÄ
TI

O
N

 8
'F

 \r
yE

LS
H

S
O

C
Tü

TI
E

S
.

È

FÚ Þ
É FJ z U l-t X X t-l

z ,,:
Fl o F z ¡l Fl õ z 2 Ë lr Ê

O
o

l:!
l 

E
;F È

t)
¡! 

l.r
TF 'rÊ Øl

!
O

U Ê
q

Ê
È

Þ
t 

)r
't

E
Ë

oÞ Lä {/È
F Þ F 2 Ø (t) o f) Þ H ri o z

(t) '1 o n È 3 (, ô o o z - i { ¡-
l (t F ô I

P
E

B
TS

, 
W

E
S

TE
B

N
 Â

I'g
ÍR

A
TJ

A
.

of
 P

¿r
tå

 m
o€

t¡ 
at

P
eË

ü,
 ¿

t E
 P

'm
' qt

r
o¿

th
.

P
æ

rla
te

gt
: 

M
¡, 

W
' J

, 
S

em
ue

], 
4U

 W
rY

e¡
lY

S
tre

et
, S

ub
ia

co
, 

W
-L

C
hr

¡c
h 

S
er

¡is
 a

re
 h

el
d 

in
 T

dn
itv

 B
oi

ld
þg

rt 
S

 ".-
.ìn

 th
e 

le
st

 S
un

da
y 

of
 e

æ
h 

m
o¡

th
 S

ce
h;

.if
'ñ

;iñ
ã;

 
æ

t.n
n 

of
 "

W
es

r A
u¡

tm
lia

o"
FB

TM
A

N
TL

F4
 W

E
8Î

B
B

N
 Ä

U
FT

R
A

'L
TA

.

Â
D

E
LÄ

ID
E

, 8
O

U
'T

E
 A

U
S

TR
A

LI
Ä

.
Tl

e 
C

¡n
br

 
th

e
Lo

dq
e 

E
oo

m
, 

S
q.

,
A

de
J¿

id
e,

 o
n 

, a
t

I p
.u

. 
(lí

o 
e

P
rt¡

oD
¡: 

R
ev

. 
D

' M
or

ris
 a

nd
 tr

{¡
- 

D
- 

D
av

id
. 
}l.

A
'

M
in

is
te

r¡
 B

ey
. 
Î. 

X
€e

s 
T'

tro
m

¿ß
, K

sn
si

ng
to

n
1'

ar
ra

ce
, 

B
eu

l¡-
h 

P
ul

c 
'P

ho
ne

, 
F 

8?
91

.
S

.c
rc

t¡r
v:

 M
n,

 L
. E

' J
ed

ci
rr

, "
A

be
rb

ry
qj

'2
6

D
;;;

úí
i 

iã
, 

w
"w

¡u
e,

 S
.Â

- 
'P

ho
ne

, 
U

39
E

&

H
O

A
.A

È
T.

 ÎÂ
S

ÌÍA
N

IA
.

Th
e 

C
an

rb
¡tr

¡ 
E

oc
le

m
ee

t r
eg

ul
ar

lv
. 

W
el

sh
be

 to
rd

ia
lly

 r
æ

ei
ve

d 
bY

}IE
LB

O
U

R
N

E
' 

V
IC

TO
R

IA
.

B
n¡

ro
çi

ch
, 

N
o'

 1
0.

ãã
c;

Ñ
i 

ui
. 

E
. R

. T
ho

m
as

, "
A

el
-v

-B
rv

n 
"

ff 
Ú

".r
áv

 S
t.,

 C
¿u

lÊ
el

d,
 S

E
8.

 'P
bo

ne
' L

F6
16

t'
N

ot
lc

a 
ol

 m
Ë

6t
in

8!
 ¡

P
¡le

a¡
 i¡

 t
h€

 P
læ

by
-

t"i
¡-

 C
tr¡

nl
 N

ot
;é

 o
l g

he
 Ia

et
 S

at
ur

da
t 

of
e¿

cb
 m

on
tù

r.
w

it¡
h-

C
Lü

ta
h:

 I
at

¡o
be

 S
t,,

 M
el

bo
ur

ne
. 

'P
ho

aq
F6

58
3.

ff¡
üs

tc
r: 

B
ev

. 
E

 C
er

sd
oc

 ll
ug

ùe
s'

 B
á'

,
4 

S
p¡

¡v
 S

trs
et

, I
llw

oo
d-

 '
P

ho
ne

' L
l'?

26
9-

E
cr

i.i
cs

 ¿
¡e

 h
el

d 
ea

cÌ
¡ 

S
un

da
y 

at
 1

l t
^m

. 
¡n

d

ßY
D

N
E

Y
, 

N
E

W
 õ

O
U

îl¡
 T

V
A

LE
IL

¿t on d,
"

58
.

3.
30

 P
:n

.: 
E

ve
ni

nr
 S

m
íc

e 
at

 ?
'

H
ne

6 
E

va
¡t 

24
 G

m
m

in
g 

A
v"

, U
ff-

19
1.

. 
Ë

fc
r 

to
 C

hu
rc

b 
N

ot
-

C
R

O
E

S
A

W
 C

Y
N

E
S

 I 
C

Y
M

R
Y

 O
D

D
IC

^A
R

TR
E

F
I .

À
\V

S
TR

.A
TI

A
.

Lr
rE

eo
\{ 

N
E

W
 s

ot
l'r

E
 w

.a
.L

E
sL

qu
irl

si

M
or

ta

S
trc

et
'

B
B

IS
B

A
N

B
, 

Q
U

E
E

N
S

LÀ
N

D
-

"B
ris

be
¡e

 l
el

eg
t¿

P
h"

'
B

LA
(F

S
TO

N
ß'

 q
uE

E
N

sL
.A

.l{
D

.
Th

e 
S

oc
ie

ty
 lE

 È
t l

ne
se

nt
 in

 rc
c€

t6
. E

-¡
qu

-;r
íe

a
rn

¡v
 b

o 
n¿

de
 ¡o

 th
ã 

S
æ

¡e
ca

ry
, 

M
fc

s 
C

er
i¿

Ìç
Ð

P
¡ir

r',
 S

ll!
:ø

"e
 B

o¡
d,

 B
le

ck
et

on
e.

B
O

C
K

E
Ä

np
rlg

N
, 

S
U

E
E

N
S

LÀ
N

D
. rn

sÊ
ts

5H
å:

C
¡IB

N
S

, 
qU

E
E

N
S

LÄ
N

D
-

Lt
( {



APPENDD( >(D(

FRONT COVER OF LLYTTLyÈNEITYDDION,TTIE NEWSIJTTER OF THE
ausTRALIAN ASSOCIATION OF WEISH SOCIETIESFJNE 1935
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INEWS LETTER
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lsÏi-ìVor- l. No, 3 ruN B

\ EDfTORIAL 6tcbr.tb .ú ttE Eltffi JÙblþa;
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Sotrrce: N¿rtional Library of Atrstralia, Canberra
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YWAWR(THE DAWN) NEWSLETTER OF THEWELSH CHURCH'
L,A TROBE STREET' MELBOURNE, 1979

cgwffBoB
tr'FIRETTÀRY

L979. Ist February, W79.
¡l

,
'

ËL51]

a¡'{ tra¿itio¿s. Alas. a lítt1e bit of
Weles - yes W!J,æ - sitr.rateil in

Wo are' af-l. ant¡aegadors of llalee
- the T,Ielsh in Victoria -- and., as
Christia-r¡s, to our I{ÀSTR.

Is it possible that so¡lo would.
w'ish a refeiend.r¡m as to conti¡uationof TE CAUSE in La [r'obe Street, intbe hope that.....- ,...¡......?

- FÐIIOR --

li pr ¡3 AS-: \l

Clrildrenrs Sectiori. ;.J, 6, I

!Efsons-L. . .....¡ -- . .. i-.i¡ 4
Savetl. ¿ c rc -.. -¿. .. :.......1+
S¡recial Serrrices. . ¿ ..7 ¡LO tlLSto¡n..... ¡ .....- .... .. -..12
Sutscriptions. - . . . a... . .. ..4
We1sh Snbassy.'.:."..1

Å
lal rNl

€.
Vr T

GWMR ${AIN

GwEDDIIS sfr, v crusffix? 'slrÐD'
À^BRI'R Hm- BmRINION
GYITL T SÛL IlS ÐGLFTS TS$:

ÀIu¡. Cr1rc

!i

NEWSLETTER
OF THE WELSH CHURCH

32O La Trobe St., Mebourne. 3OOQ
Tolephone -329 696-1

source : courtesy of the welsh church, La Trobc street, Melbourne
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wEIsHIANIGUAGEPoLIcYINTHEScHooISoFTHE
COUNTY OF CL\IVYD, WALES,

c 1988

f,
rGY

þrtugeluolt tlC%l

All Ctr,yd Prlmrrv Sc¡rod¡ wlt ü¡ bllill|.¡.l
rchælç tl¡or{ñ tft€ €aa ol lillrl3r¡¡l¡h mry
dltlot lron rt.. !o rror Ço¡¡eq¡¡rndy. h will br
ttr r6Fîr¡È¡lbt of rh. &rrlôdty 4i... t¡'
H¡¡d Tch¡r ¡J lh. Scàæl Hmr¡r¡l ro
cur¡t tha¡ cort¡trm ¡crdrc¡¡ ¡æ n¡ilúl¡ in
ordr ùrt tfrc pro¡oíloî ol rim llsrld tô
thr lncìir¡ ol bolh UrlLlt úd Eodi¡f i.
oon¡on¿nr wirh thr brctçouod ol drc
chlldr.ñ (tlkiae ¡nY tPê¿l¡. l?.ttiñl d¡fl¡slt¡ür
imo rctpuntl ¡nd prt¡cublv with thr orr¡ll
rínr of aclúcrir¡ r Êeñ.blo ord folid¡ncv'

¡Étrucrloí. rh! Hsd ¡ft

Sdulr or unil¡ whr. l}dû h rår rn¡ln tr*dirnr
of ¡drrEt¡on w¡ll b. tyrl.ÈL w¡lhln ÈEn¡dr
travaltrrll dlruîÉ of ¡ll oàtdr¡n who¡r psn¡
ffi. .uch p.orl¡loi. &d ¡clpol¡ slll àrr¡
rr¡qlrr rod lrrq¡.m l¡artuÊdo.ì lñ Enolldr
rlroad¡o.¡t rhr¡t t¡m. ¡¡r lìr lnf.Êt md
Junb. Sclþô¡L

ructr i¡r¡fuctlo¡ ¡hould b6 cûnl¡nútd o¡ wh:th¡r
ú ¡¡lôrn¡t¡re (ÐuÉ in 'lVGI¡lt Stud¡.i' lhdl br
For¡drd tot ¡t lc.r !h. lar't lwo Vüra in r,l!
Seoo¡d¡ry School-

t. SfAfEMEilI OF IiITEITT

Thc ¡im of rho P<¡tþ wll br ro rrrrr ürr F¡ÍÍl¡
!¡in tho ducr¡{n¡l r¡lt.dtl rtlotÚ.d ty rcod
lJrS¡g. ar.dúrg qó bcære '-ElIÍ' 

ñoent
¡n borh hno{¡lË å rtrod úûll¡il¡it¡¡ lrìto
thr so¡¡d¡ry¡Chæ|"

Bifi¡fr¡Jim rril ör hfrodt oad 't ü.arlLÚl
oppo,ram¡ty. Tùc Alnhüitt :iI mn¡rr tlrt
biliûral ¡drgrioq orc neçd. wlll àe

¡n¡in¡inrd ¡¡d dcnlog¡d ¡¡ rl¡ Cr¡ldm
FDttãr.

Ctrild¡m in rlrooh iltr¡c Ëmfhh h Etudly rtr
l¡rír tr.rùiài m.dir¡m rlll h¡n r¡¡gl¡r ¡rd
frq.int in¡ra¡st¡o it W¡l¡h råroqls¡rrñ.ir
dfir lñ thr lrl¡nt rñd Juhlû. Scho.¡.

cl SCCONDARYED(rCAllOft¡

Sr@rrd¡ry Eduar'lon vlll Þ. D¿Þtid.d tô,rü
childrcu oinly thpqCh fà. rrdiun ol €¡rli¡à or
throü{h tbå rn¡dium of Wrbù þad¡lît þrþ
rirh.r of rlÉ Prnñtr

To prørrr rnd nÉllt ænt¡ÉuitY v¡th tfa
ÞdmÍy ¡clml¡, lt¡l¡b w¡ll b. i.¡.ghq r r
$cond l.n$¡g.. in tll r.€ondüY i{fioohrlÈ.. tha
ml¡ rrdiunr of inrtruqtlon h Et{l¡¡h. TIF latll.
.lloc¡rion lor lÞ t@nd hngr;eet lhrll trùt ba |C¡¡

d¡u th¡t .llffi.d lor dË ú¡¡r Mod.rD L¡ni34.
rl th¡i rtlgó.

z o&¡EcflvEs

ol lrlUR3EñY ÉDI¡CAT|Ot

gElndud luul'.rY e¿r¡c¡t¡ix r¡¡l br psldd lo¡
¡ll th¡ drild¡ú ol Clw¿ fì¡r *illtirl lh.'ll .
thotËl¡li ¡¡!{rÍdn¡ lo? !aì$¡¡¡r hÊuclion ¡t
rþ Priñrv S¡gÀ

b) PR¡MARY EDT'CANOX

Ttr¡ Hrrd of thc S.coîdùY Sdwl üdl Gqìlhs¡llt
rrriw, wirft tbc Hod of firo Wol¡à fr!ÞÌùr.tû rht
prc¡rrr :Clriwed by fþ pl,g¡l in æænd lrr¡urgo
¡ntln¡¿i¡o in Wolrh. rnd wlrcrl ¡wb ¡lo¡m docl

€lrufu* ?Eøtnut É Cfrg¿ Co,,'f# Co*uit
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WEISH IANIGUAGE POLICY IN THE SCIIOOIS OF TI{E COUNTY OF SOUTH
GI-A1\,íORGAÌ\I, WALES, I 980

qÖmiTf oÅ ,soqs Gr'Á¡lORçås

lrEIsE I¿ìf 9PÀGIE . Por,ICE

please troüe tùat [¿ìrrlnisf,Iativg ]IeüorasdulÂ uo 9, dated auSust 197+¡

iïË;by-,*it¡¿."ffi-Èã repraced by tbis Heso¡a:r{tm-

Ebe f o llow-ins st atement 
" {. 

p' li'g#¡o..'ff TîTrt! t*F".Tål#rrrotra¡Suage was approwd bY the-Cou
and. is to be "aoiiåã uy tuà south ê3'au'orga-n' SchooLs:

(I) Sre l.oca-I ees Hel-sh language' i4<truction''-'ãVã"-t¿ã ;*fi"î:fiJ*fiY'ni:*;ca¡ be le
fo¡ the f es'

(2) 'delsh is the n-etional 1a¡suåæ Í¡. veles a¡d the oirportuaitT
to lestE tle iä['iffi -ts; bã awail-ab'e j¡ e'11 scbools'

(r) I¡.structloû i¡ Wetsb la:rguage ald/or lfelsh-strrdies shal^l be
regarrá.ed. "" B.tt-of tU" õu¡õi'cotun i-n, pri-nary schools'

(¡.) [he¡e Esy be occas s-eq¡reSs :he '*ish that
their cl¡:Ll-d¡en be elsh-classes o'd' f ..after
consu-ltatioa rit¡ tle-parents are of the sane

õ-f"i-on'-tËä ,ris¡e sbe1I be accepted.

(>) ft sball te the object, vb3re posslble.' to.arrange tb'aü a
fluent WefsU-õerüoe.Ë".cUãr úè-* neu,Éer of the-schooL staff '

(6) :':i 1ffiffi'.r";T:ltÎ3 *';il"*-':o
;: f n=ç;!i:';"x"":ï"$"ff ::H . 

o'

(?) 1" seeond,ar;r schools, ,!-nstructio¡. il tbe 'i'lelsh larg¡'ra.e sb''€"l ì

be avaiLa'otä for al-l 'those 'r¿bo so choose'

$o

no: ¡r¡ sRnfluÛ ÂIrD SEggEDl.I8.-ÇcEoo-IF

7yC*'v-z
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LIST OF RADIO/TELEVISION APPEALS F'OR PARTICIPANTS IN TIIE
RESEARCH PROJECT MADE BY TIIE AUTHOR BETWEEN 1983 AND
1988 (and/or interviews publicising Welsh cultural activities in Australia)

RADIO BROADCAST, Station 5PBA Adelaide, September-December 1983

(intermittent, bilingual Welsh-English appeal).

RADIO BROADCAST, Station 5PBA Adelaide, May 10th 1984 (bilingual
V/elsh/English appeal).

RADIO INTERVIEW, BBC Wales, June 7th 1984 (Welsh language interview).

RADIO INTERVIE\ry, 5PBA Adelaide, July 19th, 1984. Joint interview with
Respondent NQ 19 (Welsh/English).

TELEVISION INTERVIEW, TELEDU TIR GLAS, October 27th 1984. (Welsh
language interview in Adelaide for Welsh television channel).

RADIO INTERVIEW, Station 5CL Adelaide, June 20th, 1985. Joint interview
with Respondent 01 1/1 (Welsh/English).

RADIO BROADCAST, Station 5PBA, Adelaide, June 27th 1985. Interview and

appeal (English only).

RADIO INTERVIEW, BBC CYMRU (BBC Wales), November 13th, 1985

Welsh language interview in Aberystwyth, Wales.

RADIO INTERVIEW, BBC CYMRU (BBC Wales), July 1988 in Adelaide,
South Australia.
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Covering Letter @nglish) Accompanying Main and Supplementary
Questionnaire

The University of Adelaide
Adelaide, South Australia 5001

Dear

Enclosed you will find a questionnaire which forms a part of a research
programme that I am currently conducting in the Education Department of the
University of Adelaide.

The basic aim of the project is to investigate the experiences of Welsh people in
Australia, with particular emphasis on language retention and cultural transmission
across the generations. It is an area of ethnic studies which, as you may know, has

been much neglected in the past.

The main questionnaire is directed at Welsh people (Welsh and non-Welsh-
speaking) who have migrated from the UK as well as those in Australia who have
close ancestral and/or cultural ties with Wales. Welsh migrants who arrived before
the age of twelve are also asked to fill in the supplementary questionnaire on
language use and maintenance.

I need not emphasise that your help will be invaluable and greatly appreciated.
The document is lengthy but, if answered fully, will contribute immensely to our
understanding of what it means to be Welsh in Australia today as we approach the
Bicentennial celebrations .

Questions may be answered in English or Welsh. Your name is not requested and
all information will, of course, be considered strictly confidential. Should you
wish to add any comments that are not specifically requested you are most
welcome to do so.

Please return the questionnaire/s to me as soon as possible in the stamped
addressed envelope provided. You may contact me for any help required at either
of the two following addresses:

Work Home

C/o Elizabeth Community College
Woodford Road
Elizabeth, SA 5112

Phone: 255 2044
Exl275

41 Highland Drive
Bellevue Heights, SA 5050

OR

Phone: 277 3684
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I thank you again for your assistance.
Yours sincerely,

ARTHUR F. HUGHES
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APPENDTX XXVrr (b)

Covering Letter (Welsh) Accompanying Main and Supplementary
Questionnaire

PRIFYSGOL ADELAIDE
ADELAIDE, DE AWSTRALIA

Annwyl

Mae'r holiadur a amgauaf yn ran o fy ngwaith ymchwil yn Adran Addysg Prifysgol
Adelaide.

Y bwriad yw dwyn i'r amlwg rai o brofiadlu'r Cymry yn Awstralia gyda phwyslais
arbennig ar dynged yr iaith ac ar fesur y llwyddiant i drosglwyddo'r diwylliant
Cymreig o un genhedlaeth i'r llall Deallwch, mae'n siwr, na wyddom lawer am
yr agwedd bwysig yma o fywyd y Cymry yn y wlad hon.

Anelir yr holiadur at ymfudwyr o Gymru (Cymraeg a di - Gymraeg) yn ogystal ac
at eraill yn Awstralia sydd a chysylltiad etifeddol neu ddiwylliannol weddol agos

e'r hen wlad. Gofynnir helyd i'r ymfudwyr Cymreig a ddaeth i Awstralia cyn

cyraedd 12eg oed ateb yr holiadur atodol.

Ymddiheuraf dros nifer y cwestiynau, ond mae'n bwysig eu hateb i gyd os yr ydym

i ddeall sefyllfa'r Cymry yn Awstralia heddiw ar drothwy'r Ddauganflwyddiant.

Atebwch y ø,vestiynau yng Nghymraeg neu Saesne7 lel y dymunwch. Ni ofynnir am
eich enw, ac, wrth gwrs, ysryrir bod eich cyfraniad yn gyfrinachol. Os y
dymunwch ychwanegu unrhyw sylwadau arall, byddaf yn falch o'u derbyn'

Anfonwch yr holiadur yn ol i mi os gwelwch yn dda yn yr amlen a amgauir' Os

ceisiwch gymorth i ateb y cwestiynau ysgrifennwch ataf (neu ffoniwch) i un o'r
cyfeiriadau canlynol :

Gwaith CartreÍ

d/o Elizabeth Community CoIIege
Woodford Road
Elizabeth, SA 5112

ffon : 255 2044/275

Diolch o galon eto am eich cymorth.

41 Highland Drive
Bellevue Heights, SA 5050

Phone:277 3684

Yn gywir

Anhur F. Hughes
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Note:

APPENDIX XXVIII
MAIN QT]ESTIONNAIRE

WELSH MIGRANTS IN AUSTRALIA

MUDWYR CYMREIG YN AWSTRALIA

Questionnaire

Holiadur

You may choose to answer the question either in English
or in Welsh.

Please place a tick in the appropriate box(es)
where necessary.

LIe'n angenrheidiol rhowch farc yn y blwch
priodol os gwelwchyn dda.

Researcher's use only

Questionnaire No.

Series

Date

Language

Defnydd yr ymchwilwr yn unig

Rhif yr Holiadur

C.yfres

Dyddiad

Iaith



6r0

SECTION 1: PERSONAL DETAILS

RHAN 1: MANYLION PERSONOL

1.1 Date of Birth:

Dyddiad eich geni:

L.2 Place of Birth:

Lle eich geni

1.3 Sex:
Rhyw

t.4 Marital Status:
Selyllla Priodasol.

1.5

1.6

tl

Male
Gwryw

Date of Marriage
þddiad

Rhyw

Female
Benyw

Location
LIe

Present Address
C)feiriad presennol

Previous Residences and Approximate Durations:
Cyfeiriadau goffi nno I gy da dy ddiadau b ras gyw ir :

1

2

3

t.7 Children:
Plant:

Ages
Oedran

Sex Place of Birth
LIe Genedigol

I I
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1.8

1.9

1.10

1.11

L.t2

1.13

t.l4

Schools attended:
Ysgolion a fynychwyd:

Highest level of education reached:
Lefel addysg uchaf a gyrhaeddwYd:

Schools attended by children:
Ysgolion afynychwyd gany plant:

Highest level of education reached by children:
Lefel addysg uchaf a gyrhaeddwyd gany plant:

Citizenship
Dinasyddiaeth

Occupation:
Gwaith

Own
Eich hyn

Spouse
Y wraig

(Neu'r gwr)

Grandfather
Taid

Children's
Y plant

(i) Own
Eich hyn

(iÐ Spouse
Y gwr neu'r wraig

(iiÐ Children who
have left
school
Plant sydd wedi
gadael yr ysgol

Parents' and grandparents' place of birth:
Lle genedigol eich rhieni, a'ch taid a nain:

Father Mother
MamTad

In Britain
Ym Mhrydain

In Australia
Yn Awstralia

Grandmother
Nain
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t.15

1.16

Parents' and grandparents' present address:
Cyfeiriad presennol eich rhieni, a'ch taid a nain:

Parents
Rhieni

Parents' and grandparents' occupatior/s
Gwaith eich rhieni a'ch nain a taid:

Grandparents
Taid a nain

Father
Tad

Mother
Mam

Grandfather
Taid

Grandmother
Nain

In Britain
Ym Mhrydain

In Australia
Yn Awstralia
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SECTION 2: YOLIR DECISION TO EMIGRATE

RIIAN 2: EICH PENDERFTNIIO I YMFADO

Date of Arrival in Australia:

þ ddiad cy naedd Aw stralia :
Month

Mis
Year

Blwyddyn
2.1

2.2

2.3

Passage:
Mynedfa:
Were you:
A ddaethoch:

(Ð Assisted by the Australian Government:
Gyda chymorth y llywodraeth Awstralaidd?

(iÐ Non-assisted:
Heb gymorth?

Indicate in order of priority (1,2,3,4,5) your reasons for coming:

Arwddwch yn oI trefn blaenoriaeth (1,2,3,4,5) eich rhesymnu dros ddod.

(Ð To join relatives here

I ymuno a theulu yma

(iÐ Economic reasons eg. to find employment
(or more suitable employment):
Rhesymau economegol e.e. i chwilio am waith
(neu waith mwy qtfaddas):

(iii) To provide better educational or occupational
opportunities for your children:
I roi gwell cyfle (addysgol neu alwedigaethol)
i'r plant:

(iv) Climate
TyWdd

(v) Other (please specify):
EraiII (rhowch fanylion)

I

I
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2.4(i) Did you consider emigrating to any country other than Australia?
Aystyriochymfudo i unrhyw wlad arall (heblaw Awstralia)?

Yes
Do Naddo

If your reply was 'yes', answer (ii) and (iii)
Os 'do' atebwch (ii) a (iii)

Which country?
Pa wlad?

Why did you prefer Australia?
Paham oedd well gennych Awstralia?

Are you now pleased that you came to Australia?
A ydych yn foddlon yn awr eich bod wedi dewis Awstralia?

No

(iÐ

(iii)

2.5

2.6

No
Nac ydwyf

What in your opinion are the three main advantages for living in Aust¡alia?
Beth yn eich barn chwi yw'r tair prif fanteision dros fyw yn Awstralia?

(Ð

(iiÐ

and disadvantages?
A'r anfanteision?

(Ð

(iÐ

(iÐ

I

I

(iiÐ
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2.7 Would you advise young people in Wales to emigrate here?

A gynghorech bobl ifanc yng Nghymru i ymfudo yma?

2.8

If you answered 'no' please explain briefly:
Os ateboch 'na fuaswn', eglurwch os gwelwch yn dda.

Do you think your children have benefitted from coming?
A dybiwch bod eich plant wedi ennill drwy ddod yma?

Yes
Buaswn

Yes
Do

Yes
Oes

Yes
Do

No
Nafuaswn

No
Naddo

No
Nac oes

No
Naddo

If 'yes', in what way?
Os 'do' ym mhaffordd?

Do you feel welcome here in Australia?
A deimlwch bod croeso i chwi yma yn Awstralia?

2.9

2.t0 Have you ever considered returning to Wales to live?
A ystyrioch ddychwelyd i Gymru i fyw ar unrhyw adeg?

whv?
Paham?

I

¿

I

I

I
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SECTION 3: YOLIR LINGUSTIC E)PERIENCE

RHAN 3: EICH PROFIAD IEITHYDDOL

What language/s did you: a) understand, b) speak, c) read and

d) write at the following age groups? (show your proficiency level
by placing a tick in the appropriate space).

Pa iaith/ieithoedd a fedrech: a) ddeall, b) siarad, c) ddarllen ac

ch) ysgriþnnu yn yr oedrannau canlynol? (danghoswch eich safon drwy
roi marc yn y blwch priodol.

3.1

Age Group
Oedran

Under

(Dan
s)

5-L2

12-20

Understand
Deall

Speak
Siørad

Read
Darllen

Write
Ysrifennu

5

Very Well
Yn dda iawn

Well
Yn dda
A little
Ychydig

Not at all
Dim o gwbl

Very Well
Yn d.da iawn

Well
Yn dda
A little
Yclrydig

Not at all
Dim o gwbl

Very Well
Yn dda iawn

Well
Yn dda
A little
Ychydig

Not at all
Dim o gwbl

Wel
a

Eng
b

Oth
c

Wel
a,

Eng
b

orh.
c

Wel
a

Eng
b

oth.
c

Wel
a,

Eng
b

oth.
c
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Age Group
Oedran

At
present
(Yn awr)

3.2

Understand
Deall

Language:
Iaith:

Proficiency in this language has

decreased through:
Safon ynddi wedi disgyn
oherwydd:

Lack of parental support
DiffyS cymorth ganly
rhieni

Lack of practice (eg.

Outside the home)
DtffyS ymarfer (e.e.

oddi cartrefl

Language not being
taught at school.
Dim cyfle i ddysgu'r
iaith yn yr ysgol

Language:
Iaith:

Proficiency in this language has

increased through:
Safon ynddi wedi codi oherwydd:

Parental support
Cymorth fy rhieni

Opportunity to practice
(eg. outside the home)
Cjfle iymarfer (e.e.

Oddi cartrefl

Formal instruciton at
school.
Addysç ffurfrol yn yr
ysgol.

Speak
Siarad

Read
Darllen

Write
Ysgrifennu

Very Well
Yn dda iawn

Well
Yn dda
A little
Ychydig

Not at all
Dim o gwbl

Note: a : Welsh
b : English
c : Other

If your overall proficiency in any of the languages you named has

substantially diminished or increased, please indicate in order of
priority (I,2,3,4,5) what you consider to be the reasons for this:

Os bu eich safonyn gyffredinolyn un o'r ieithoedd a enwoch ddisgyn
neu godi yn sylweddol, arwyddwch yn ol trefu eu pwysgriwydd
(1,2,3,4,5) beth a dybiwchyw'r rhesymau dros hyn:

Wel
a

Eng
b

oth.
c

Wel
a

Eng
b

orh.
c

Wel
à

Eng
b

Orh.
c

Wel
a

Eng
b

Oth.
c
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Change of residence
Newid cyfeiriad

Other (please specify
Arall (rhowch farry lion)

Husband/wife
Y gwr/y wraig

Children (distinguish
between older/younger
if necessary.
Plant (gwahaniaethwch
rhwng y plant hyn a'r
ieuengaf os rhaid).

Brother/s sister/s
Brodyr/Chwiorydd

Mother
Mam

Father
Tad

Grandparents
Nain/Taid

Other relatives
Perthnasau eraill

Welsh-speaking friends
Ffrindiau yn gallu
siarad Cymraeg

Always in:
Bob amser yn:

Change of residence
Newid cyfeiriad

Other (please specify
AraII (rhowch fanylion)

Mainly in:
Yn bennafyn

E
E

3.3

Any other comment:
U nrhyw sy lwadau eraill :

What language would you use when speaking to each of the following?
Pa iaith a siaradwch gyda'r canlynol?
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3.4

3.5

What languageis do you usually hear spoken by each of the following?
Pa iaith/ieithoedd a ddefnyddir gan y canlynol?

a) When speaking to you b When speaking to others
I siarad gyda chwi (if different please

specify)
I siarad gydag eraill (os

yn wahanol rhowch
fanylion)

Husband/wife
Y gwr/y wraig

Children (distinguish
between older/younger
if necessary.
Plant (gwahaniaethwch
rhwng y plant hyn a'r
ieuengaf os rhaid).

Brotheris sisteris
Brodyr/Chwiorydd

Mother
Mam

Father
Tad

Grandparents
Nain/Taid

Other relatives
Penhnasau eraill

Welsh-speaking friends
Ffrindiauyn gallu
siarad Cymraeg

What language do you use when writing to your friends/relatives in Wales?
Ym mha iaith yr ysgriftnnwch at eich ffrindiau/perthnasau yng Nghymru?

What langusge would you use when speaking to the same friends or relatives?
Pa iaith a siaradech a hwy?

3.6
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3.7

3.8

3.9

Would you speak in Welsh to another Welsh-speaking person in the presence

of non-Welsh speakers?
A siaradech Gymraeg gyda Chymro arall yng nghwmni pobl ddi-Gymraeg?

If you have Welsh-born children indicate a) whether they were able to
speak Welsh at the time you left Wales, b) whether they still speak Welsh.
Os oes gennych blant wedi ei geni yng Nghymru arwyddwch a) os y
medrent siarad Cjmraeg pan adawoch Gymru, b) os y siaradant Gymraeg
yn awr.

Yes
Siaradwn

No
Na Siaradwn

No
nacoedd

Yes
oedd

Yes
ydyw

No
nac ydyw

lst child
plentyn
cyntaf

2nd child
ail blenryn

3rd child
trydydd
blentyn

E
E

(Ð Have you encouraged your children to speak Welsh?
A ddarbwylloch eich plant i siarad Cimraeg?

Very successful
Llwyddianus iawn

No
Naddo

Moderately successful
Gweddol lwyddianus

No success
Dim llwyddiant

Yes
Do

(iÐ How successful have your efforts been in your opinion?
Pa mor lwyddianus fu eichymdrechionyn eich barn chwi?

I

I
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(iiÐ Of the following means of support indicate in order of priority
(I , 2, 3 , 4 , 5 ,) which you think would have helped you the most (had

they been available).
Arwyddwch mewn trefn (eu blaenoriaeth) (1, 2, 3, 4, 5.) pa
mor effeithiol a fyddai'r math o gymorth canlynol wedi bod i
chwi: (Pe baent ar gael)

Saturday/ethnic school
Ysgol'Sadwrn'

Welsh as a day-school subject
Cymraeg fel pwnc yn yr ysgol ddyddiol

Welsh programmes on ethnic T,V./Radio
Rhaglenni Cymraeg ar y teledu radio

Reading material in Welsh in the libraries
Llyfrau/papurau Cymraeg yn y llyfrgelloedd

A centrally located ' language centre' open to all age-groups

Canolfan laith' mewn safle cyfleus yn agored i bob oedran

How important is it in your opinion for a Welsh person to be able to speak

Welsh?
Pa mor bwysig yw hi yn eich barn chwi bod Cymro yn medru siarad Cymraeg?

E
E
E
E
n

3.10

3.11

Very important
Yn bwysig

Yes
Dylai

Of some importance
Yn weddol bwysig

Not important at all
Dim yn bwysig o gwbl

In your opinion should the Welsh have the same opportunities as other
ethnic groups to maintain and/or learn their language here in Australia?
Yn eich barn chwi a ddylai'r Cymry gael yr un cyfle a'r grwpiau ethnig

eraill i gadw a/neu (d)dys7u eu hiaith yma yn Awstralia?

No
Na ddylai
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3.L2 How important is it to you personally that the Welsh language should
survive?
Pa mor bwysig yw hi i chwi yn bersonol bod ir ' Hen laith barhau'?

Very important
Yn bwysig iawn

Of some importance
Yn weddol bwysig

Not important
Dimyn bwysig
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SECTION 4: YOUR SOCIAL LIFE

RHAN 4: EICH BYWYD CYMDEITHASOL

4.L (Ð Do you belong to any informal social group? (eg. a group of friends who
meet fairly regularly at each other's home, in the pub etc.)
A ydych yn perthyn i unrhyw grwp cymdeithasol hollol anffurfiol?
(e.e. cylch o ffrindiau yn cyfarfod yn weddol gyson yn un o'u cartrefi,
yny dafarn etc.)

(iÐ Are they:
Beth ydynt yn bennaf.

Mainly Welsh?
cymry?

Mainly British?
Prydeinwyr?

Other?
Arall?

(iiÐ What are their common interests?
Beth yw eu diddordebau cYffredinol?

(iv) How important is membership of this group to you?

Pa mor bwysig yw aelodaeth y grwp yma i chwi?

Very important
Yn bwysig iawn

No
Nac yswyf

Of some importance
Yn weddol bwysig

Not important
Dimyn bwysig

E
E
E
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(v) What percentage (approximately) of the group is 'Welsh-speaking?
(in your opinion)
Ntler (y canran brasgywir) ohonynt a fedr siarad Cymraeg? (yn eich
barn chwi).

Under 10%
Dan 10%

r0-19% 20-29%

4.2

30-39% 40-49%

Do you belong to any formal groups, or organisations?
A ydych yn perthyn i unrhyw glybiau ney gymdeithasau?

No
Nac ydwyf

over 50%
Dros 50%

over 5O%
Dros 50%

Yes
Ydwl

Name/title
Enw/teitl

How long have you been a member?
Pa hydy buochyn aelod?

Type of activities?
Math o raglen?

What percentage (approximately) of the club/society is Welsh-speaking?
Ntfer (y canranfrasgywir) ohonynt afedr siarad Cymraeg?

Under 10%
Dan 10%

t0-t9% 20-29%

Very important
Yn bwysig iawn

Fairly important
Yn weddol bwysig

Not important
Dimyn bv,rysig

E
30-39% 40-49%
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4.3

4.4

Do you think your social life here in Australia is:
A dybiwch bod eich bywyd cymdeithasol ymayn Awstralia:

As good as that in Wales?

Gystal ag yng Nghymry?

Better
Yn weII?

Not as good
Dim cystal

What in your opinion would be the main difference?
Beth yn eich barn chwi yw'r gwahaniaeth mwyaf?

Have you any close relatives here in Australia?
A oes gennych berthnasau agos yma yn Awstralia?

Yes
Oes

No
Nac oes

How often do you see them?
Pa mor aml y gwelwch hwy?

Very often
Yn aml iawn

Infrequently
Anaml

Hardly ever
Bron byth

To whom would you first turn if you needed help?

Gan bwy yr ymofynnech gymorth yn gyntaf?

Family?
Teulu?

4.5
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4.6

Friends?
Ffrindiau?

Welfare organisation?
Y wladwriaeth les?

Please fill in the following details on your three closest friends:
Rhowch y manylion canlynol am eich tri ffrindiau goreu os gwelwch yn dda

Place of birth
LIe genedigol

First language
Iaith gyntaf

Occupation
Swydd

Where you met
Man qfarfod

E
E

E
E
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SECTION 5: ASSIMILATION AND IDENTITY

RHAN 5: CYDWEDDIAETH A HI]NANIAETH

5.1 How interested were you (before you left Wales) in the following aspects of
Welsh national and cultural life?
Beth oedd mesur eich diddordeb (cyn gadael Cymru) yn yr agweddau
canlynol o lyWd a diwylliant Cymru?

Very interested
Diddordeb mawr

Politics
Gwleidyddiaeth

Political party you usually supported
Y blaid wleidyddol a gefnogech: enw
yn arferol:

Education
Addysg

Religion
Crefydd

Demonination you belonged to:
Eich enwad: enw

The National
Eisteddfod
Yr Eisteddfod
Genedlaethol

The International
Eisteddfod
Eisteddfod
Llangollen

Welsh Folk Music
Miwsig gwerin
Cymreig

Welsh Pop Music
Miwsig'pop'
Qtmraeg

Some interest
Rhyw ddiddordeb

No interest
Dim diddordeb

Name

Name
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<)

Welsh literatiure
Llerryddiaeth
Cymraeg

The condition of the
Welsh language
Srad yr lairh Gymraeg E
Sport
Sport

How interested are you (at present) in the following aspects of Welsh
National and cultural life?
Beth yw mesur eich diddordeb (yn awr) yn yr agweddau canlynol o

lywyd a diwylliant Cymru?

Very interested
Diddordeb mawr

Some interest
Rhyw ddiddordeb

No interest
Dim diddordeb

Politics
Gwleidyddiaeth

Education
Addysg

Religion
Crefydd

The National
Eisteddfod
Yr Eisteddfod
Genedlaethol

The International
Eisteddfod
Eisteddfod
Llangollen

Welsh Folk Music
Miwsig gwerin
Cymreig

Welsh Pop Music
Miwsig'pop'
Cymraeg

E
E
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5.3

The condition of the
Welsh language
Stad yr laith Gymraeg

Welsh literatiure
Llenyddiaeth
Cymraeg

Sport
Sport

How intersted are you in the following aspects of Australian national and

cultural life?
Beth yw mesur eich diddordeb yn agweddau canlynol o lywyd a diwylliant
Awstralia?

E
E

E
n
E

E
E
E

E
E

Very interested
Diddordeb mawr

Politics
Gwleidyddiath

Political party you usually supported:
Y blaid wleidyddol a gefnogech
yn arferol: Enw

Education
Addysg

Religion
Crefydd

Church you usually attend:
(leave blank if you do not go to church)
Name and denomination:
Yr eglwys ewch iddi:
(dim angen ateb os nad ewch)
Enw a'r enwad

Cultural Festivals
eg. the Adelaide
Festival
Gvryliau Diwylliannol
e.e. GwyI Adelaide

The theatre
Y Theaff

Some interest
Rhyw ddiddordeb

No interest
Dim diddordeb

Name

E
E E
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5.4

The Cinema
Y sinemn

Classical Music
Miwsig clasurol

Pop music
Miwsig Pop

Sport
Sport

Welsh Cultural life
in Australia
Diwylliant Cymreig yn
Awstralia

By which of the following national labels do you wish to be recognised?
Wrth ba un o'r 'labeli' cenedlaethol canlynol y dymunwch gael eich adnabod?

In Wales
Yng Nghymru

In Australia
Yn Awstralia

Welsh
Cymro

B¡itish
Prydeiniwr

Welsh-Australian
Cymro-Awstralaidd

Australian V/elsh
Awstralydd Cymreig

It makes no difference to me

Dim gwahaniaeth gennyf

n
E
E
E
E

E
E
E
E
E
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5.5 How important in your opinion are the following indicators of
'Welshness'? (ie. what 'makes' a person Welsh?)
Yn eich barn chwi pa mor bwysig yw'r nodweddion canlynol o
'Gymreictod'? (h.y.beth a'wneir' Cymro neu Gymraes?

(Ð Ability to speak Welsh vitally important
yn holl bwysig

Y gallu i siarad
Cymraeg important

yn bwysig

not lmportant
dim yn bwysig

(iÐ Ability to read and
write Welsh

vitally important
yn holl bwysig

Y gallu i ddarllen a
siarad Cymraeg

important
yn bwysig

not important
dim yn bwysig

(iii) Having a knowledge of
Welsh literature

vitally important
yn holl bwysig

gwybodaeth o
lenyddiaeth Cymraeg

important
yn bwysig

not impofiant
dim yn bwysig

(iv) Having Welsh parents
bod y rhieni yn Gymry

vitally important
yn holl bwysig

lmportant
yn bwysig

not important
dimyn bwysig
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I
I
I

vitally important
yn holl bwysig

(v) Having been born in Wales
Bod yn enedigol o Gymru

important
yn bwysig

not important
dimyn bwysig

I
I
I

vitally important
yn holl bwysig

(vi) Consciousness of being
Welsh

important
yn bwysigYmwybodaeth o fod

yn Gymro
not rmportant
dim yn bwysig

I
I
I

vitally important
yn holl bwysig

(vii) Affiliation (eg. cultural)
with Wales

important
yn bwysig

Cy sylltiad (ee. diwylliannol)
a Chymru

not important
dimyn bwysig

I
I

(viii Having a Welsh accent

Yn meddu acen Gymreig
vitally important
yn holl bwysig

important
yn bwysig

not important
dim yn bwysig

(ix) Having a knowledge/
appreciation of:

Yn meddu gwybodaeth o (ac

yn gwerthfawrogi):

the history of Wales
hanes Cymru

vitally important
yn holl bwysig I
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important
yn bwysig

not important
dimyn bwysig

- The geography of
Wales

vitally important
yn holl bwysig

ddearyddiaeth Cymru important
yn bwysig

not important
dimyn bwysig

V/elsh customs and

traditions
vitally important
yn holl bwysig

arferion a
thraddodiadau
Cymru

important
yn bwysig

not important
dimyn bwysig

songs and music
of rüales

vitally important
yn holl bv,rysig

ganeuon a miwsig
Cymru

important
yn bwysig

not important
dimyn bwysig

II
I
I
I
I
I
I
I

I
I

(x) Having a respect for
elderly people

vitally important
yn holl bwysig

Yn parchu hen bobl important
yn bwysig

not important
dimyn bwysig

I
I
I
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(xi) Having close friends who
are Welsh

vitally important
yn holl bwysig

Bod ffrindiau agos
yn Gymry

important
yn bwysig

not important
dimyn bwysig

I

I
(xii) Having close family ties vitally important

yn holl bwysig
Bod yn agos at y teulu

important
yn bwysig

not important
dim yn bwysig

I

I
(xiii Being a chapeli

church goer
vitally important
yn holl bwysig

Yn mynd i'r capel/
eglwys

important
yn bwysig

not lmportant
dimyn bwysig

(xiv) Having a knowledge of
Welsh hymns

vitally important
yn holl bwysig

Gwybodaeth o
emynau Cymraeg

important
yn bwysig

not important
dim yn bwysig

I

(xv) Having a knowledge of
the Bible

vitally important
yn holl bwysig

Gwybodaeth o'r
Beibl

important
yn bwysig

not important
dimyn bwystg

I



(xvi) Love of the Old Country vitally important
yn holl bwysig

Cariad tuag at yr
Hen Wad' tmportant

yn bwysig

not important
dimyn bwysig

63s

5.ó

5.7

In your opinion, have the Welsh in Australia:
Yn eich barn chwi a yw'r Cymry yn Awstralia:

Yes
co

No
Naddo

(Ð Fully assimilated and are no
longer recognizable as an ethnic group?
Wedi cydweddu cymaint fel na'u
hadnabyddir bellach fel Srwp
ethnigol?

(iÐ Not assimilated at all?
Heb gydweddu o gwbl?

(iii) Have assimilated to some extent
but retain their ethnic identities?
Wedi cydweddu i raddau ond
yn cadw eu hunaniaeth ethnigol?

Name any 3 Welsh national characteristics that are known here in Australia:
Enwch 3 o nodweddion bywyd Cymru a adnabyddir yma yn Awstralia:

(Ð

(iÐ

(iii)
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5.8 Do you think the following Welsh proverbs are true?
A dybinch bod y diarhebion Cymraeg canlynol yn gywir?

"Cas gwr na char y wlad a'i mnco"
(despicable is the person who does

not love the land of his birth).

"Cenedl heb iaith cenedl heb galon"
(a nation without a language is a
nation without a soul).

"Goreu Cymro, Cymro oddi-cartref"
(the best Welshman is a Welshman in exile).

True
C\wir

Untrue
Anghywir

E
E
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SUPPLEMENTARY QT]ESTIONNAIRE

LANGUAGE USE AI\D MAINTENANCE

IN PRIMARY AND SECONDARY SCHOOL IN

WALES A¡ID/OR AUSTRALIA

ON

637

TO BE AIISWERED BY
WELSH.BORN MIGRNATS
WHO ARRIVED IN AUSTRALIA
BEFORE TIIE AGE OF 12

OR
BY AUSTRALIAN.BORN
CHILDREN OF \ryELSH
PARENTAGE

Directions

(i) This is a questionnaire about your language experience at school

(iÐ Please answer all questions which apply to you as fully as you can

(iiÐ Place a tick in the appropriate box where necessary

RESEARCHER'S USE ONLY

QUESTIONNAIRE NO

ATE
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SECTION 1: Personal Details

1. Date of birth: t.....1.....
2

3

Place of birth:

Sex Male Female

4. Present address:

5. Schools attended: (give location):

(i)

(iÐ

(iii)

6. Present occupation: (if still at school please indicate name of school and year
you are in):

E
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SECTION 2: Speaking, Reading and Writing

A. Before School

1. BEFORE IWENT
TO SCHOOL I

USUALLY SPOKE

2. Did you speak any other language at this time?

Yes

Indicate which language and to whom:

TO MY FATHER

TO MY MOTHER

TO MY BROTHER/
srsTER(s)
TO MY GRAND-
FATHER
TO MY GRAND-
MOTHER
TO MY FRIENDS

LANGUAGE

No

TO WHOM

E

Think back to the language or languages
you used and heard before you went to
school and answer the following questions
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3 BEFORE YOU WENT TO SCHOOL WHICH LANGUAGE DID EACH
OF THE FOLLOWING USUALLY SPEAK TO YOU:

FATHER?

MOTHER?

BROTHER(S)i
srsTER(S)?
GRANDFATHER?

GRANDMOTHER?

CLOSEST FRIEND?

B. PRIMARY SCHOOL IN WALES

1. Did you attend primary school in Wales?

Yes No

E E
[if you answered 'no' proceed to Section C]

2. Name of school

Date you entered:

Date you left: tl
3 What language did you consider to be your first language (i.e the

one you spoke most fluently and naturally) when you mtqred this school?

V/hat language did you consider to be your first language (i.e' the

one you spoke most fluently and naturally) when you left this school?

IN CLASS which language did you speak in a) your first year and

b) your final year at the school to:
4
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LANGUAGE
Mainly in Sometimes in

your teacher/s
FIRST YEAR

your friends?

FINAL YEAR al,
your teacher/s

your friends

IN CLASS which language did most of your teachers usually
speak to you:

LANGUAGE

IN YOUR FIRST
YEAR

IN YOUR FINAL
YEAR

6. AT RECESS which language did you and your friends usually speak:

IN YOUR FIRST
YEAR

IN YOUR FINAL
YEAR

7. What language/s were you taught (as school subjects) at primary school?

8. What was the lesson - time (in hours per week) spent on each language?

Language Lesson time (hours per week)

f)r

5
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9. If you were taught more than one language which did you enjoy the most?



C. SECONDARY SCHOOL IN WALES

1. Did you attend secondary school in Wales?

Yes

[if you answered 'no' proceed to Section D]

2. Name of school:

No

643

Sometimes in

E

Date you entered

4

FIRST YEAR ,t

,)l

3

Date you left:

What language did you consider to be your ¡lirst language when you
entered this school?

What language did you consider to be your first language when you
left this school?

IN CLASS which language did you speak in a) your first and

b) in your final year at the school to:

LAIIGUAGE
Mainly in

your teacher/s

your friends?

your teacher/s
FINAL YEAR

your friend/s
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5. IN CLASS which language did most of your teachers usually speak to you

IN YOUR FIRST
YEAR

\-

IN YOUR FINAL
YEAR

6. AT RECESS which language did you and your friends usually speak:

IN YOUR FIRST
YEAR

IN YOUR FINAL
YEAR

7. AT HOME which language did you usually speak:

When you were in
FIRST year of primary
school?

When you were in the
FINAL year of primary
school

8. V/hat language/s were you taught (as school subjects) at primary school?

What was the lesson-time (in hours per week) spent on each
language?

Language Lesson Time (approx. no. of hrs)

9

10. If you were taught more than one language which did you enjoy the most?
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D. AT SCHOOL IN AUSTRALIA

1. What school did you first attend in Australia?

2. How old were you when you entered this school?

What language/s did you a) understand, b) speak, c) read, and
d) write, when you first entered this school? (Show your ability
level by placing a tick in the appropriate box).

UNDERSTAND SPEAK

3

Very Well

Well

A Linle

Not at all

Very V/ell

Well

A Little

Not at all

WELSH ENGL. OTHER

READ

WELSH ENGL. OTHER

WELSH ENGL OTHER

WRITE

V/ELSH ENGL. OTHER

4. V/hat languages were you taught at this school?

(Ð

(ii)

(iii)



5 Were you interested in continuing (or commencing) the study of
V/elsh at this stage? (ie. when you fîrst went to school in Australia)

YES NO

6. If you answered 'yes' show in order of preference (1,2,3,4) how
you would have liked it to have been taught:

(Ð as a school subject

(iÐ at Saturday (or ethnic) school

(iiÐ at a centrally located
language centre

(iv) other (please specify)

What language/s did you a) understand, b) speak, c) read and

d) write IN YOUR FINAL YEAR OF SCHOOLING in Australia?
(Show your ability level by placing a tick in the appropriate box)'

UNDERSTAND SPEAK

V/ELSH ENGL. OTHER
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V/ELSH ENGL OTHER

E
tl
E

7

Very Well

V/ell

A Little

Not at all



Very Well

Well

A Little

Not at all

READ

WELSH ENGL. OTHER
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WRITE

WELSH ENGL. OTHER

8 Do you feel your parents encouraged you to learn (and/ or maintain
your knowledge of) Welsh?

YES NO

9. If you answered 'No' why do you think they chose not to?

10. In your opinion is there any reason to maintain the Welsh language in
Australia?

YES NO Reason:

L1. In your opinion is there any reason to maintain the Welsh language in
Wales?

YES NO Reason:

12. V/ill you (or do you) encourage your own children to learn
Welsh?

E

YES NO
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Department of Education,
University of Adelaide.

Adran Addysg,
Prífysgol Adelaide.

Questionnaire Survey of Welsh Societies in Australia

Archwiliad Holiadur O Gymdeithasau

Cymreig Awstralia.

1988/9.



I Official name of your society/organisation.
Enw swy ddo gol eich cymdeithas / clwb

Do you have a written constitution?
A oes gennych gyfansoddiad ys grifenedig ?

No
Nac Oes

Is the constitution written in:
A yw'r cyfansoddiad wedi ei ysgrifennu.

English?
Yn Saesneg?
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Both?
Yng Nghymraeg
a

Year of foundation.
Blwyddyn sefydliad

Names and addresses of other branches (if applicable)
Enwau a chyfeiriadau canghennau eraill os yn berthnasol

(i)

(iÐ

(iiÐ

2

Yes
Oes

3

V/elsh?
Yng Nghymraeg

Be Welsh-born?
Yn enedigol o Gymru?

Have a Welsh ancestry?
O drais Cymreig?

?E
4 Does the constitution state that members shall:

A yw'r cyfansoddiad yn datgan bod yr aelodau i fod'

Yes
Ydyw
No

Nac ydyw
Yes

Ydyw
No

Nac ydyw
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Welsh born?
(Enedigol

o Gymry?)

Australian-born
of Welsh descent?

(Yn Awstraliad
o drais Cymreig?)

Australian?
(Awstraliad?)

Yes
Ydyw
No

Nac ydyw

Yes
Medr

No
na fedr

British?
(Brydeinwr?)

Have any association with Wales?
Yn gysylltiedig a Chymru?

Is the President of your societY:
A yw Llywydd eich cymdeithas yn:

E
5

Does he/she speak V/elsh?
(A fedr siarad Cymraeg?)

7

6. No. of registered members of your society:
Rhilyr aelodau ar eich cofrestr:

Average attendance:
Yn bresennol ar gyfartaledd

How often do you meet?
Pa mor aml y byddwch yn cYfarfod?

and where?
ac ym mha Ie?

8 Of the members who usually attend, what percentage (approximately)

afe:
O'r aeloday a ddaw yn weddol gyson pa ganran $n frasgywir)
sydd yn yr oedran:

Under 30 years old?
Dan 30 mlwydd oed?

30-50?

over 50?

Dros 50?

3
3
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What percentage (approximately) of the members who usually attend are
Welsh - speaking?
Pa ganran (yn frasgywir) o'r aelodau selog sydd yn gallu Siarad Cymraeg?

0-t0% 4r - so%

tt - 20% Over 50%
Dros 50%

2r - 40%

10. Briefly describe a typical evening's programme of activities.
Disgrifiwch (yn lyr) raglen nodweddiadol o unrhyw gyfarfod

11. V/hat do you do on a regular basis that is specifically Welsh in character?

Beth a wnewch yn weddol gyson sydd yn neilltuol Gymreig?

L2. Has your society ever conducted Welsh
language classes?
A drefnwyd gwersi Cymraeg gan eich
cymdeithas ar unrhyw amser?

Yes
Do

No
Naddo

and presently?
ac yn awr?

13. Is the maintenance of the Welsh language one of
the aims of your society?
A yw cadw'r iaith Gymraeg yn lyw yn un o
amcanion eich cymdeithas ?

Yes
Do

No
Naddo

Yes
Ydyw

No
Nac ydyw
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Further comment:
Gair ymhellach:

L4. How did your society celebrate St David's Day
in 1988?
Sut y dathlwyd Gvvyl Ddewi gan eich qmdeithas
yn 1988?

Any other comments are welcome
Croe sawir unrhyw sy lwadau y chwane gol
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APPENDIX XXXI

0RAL N,reMOIR GUIDE QUBSTTONS

CWESTIYNAU I HWYTUSO CWBLHAU'R ITUNA}{GOFIAIVT
LLAFAR



(i)

(iÐ

What language did you normally speak as a
child? And now?

If Welsh was your mother tongue

At what age did you become fluent in
English?

What language did you use after that
age

At home?
At school?
In the street?
In chapel/church?

What other languages do you:

understand?
speak?
read?
write?

What language do you normally speak:

(i) To your wife/husband

(ii) To your children?
(distinguish between older/younger
children if necessary).

(iiÐ To your parents?

(iv) Your friends?

With which language, Welsh or English, do
you feel most comfortable?

Do you consider yourself to be bilingual?
What does this mean to you?

Do you feel that your command of Welsh has
deteriorated over the years?

What do you think brought this about? Beth yn eich barn chwi yw/r rheswm am hyn?
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PART 1 : LANGUAGE
RHAN 1: IAITH

TIIE LINGUISTIC SYSTEM
(Y GYFUNDREFN IEITHYDDOL)

Pa iaith oeddechyn siaradyn rheolaiddfel
plenryn? Ac yn awr?

Os Cjmraeg oedd eich mamiaith:

(i) Beth oedd eich oed pan ddaethoch i
siarqd Saesneg yn rhwydd?

(ii) Pa iaith a ddefnyddioch wedi hyn

Gartef?
Yn yr ysgol?
Yn y stryd?
Yn y capel/eglwys?

Pa ieithoedd eraill a fedrwch

ddeall?
siarad?
ddarllen?
ysgrifennu?

Pa iaith a siaradwch yn arferol?

(i) A'ch gwraig/gwr?

A'ch plant?
(gwahaniaethwch rhwng y plant hyn
a'r ieuengaf os rhaid).

(iii) A'ch rhieni?

(iv) A'ch ffindiau?

Ym mha iaith, Clmraeg neu Saesneg, y
teimlwch yn fu cartreþI?

A ydych chwi yn ddwyieithog?
Beth yw ystyr hyn i chwi?

Ydych chwi'n teimlo fod eich meistriolaeth ar
y Gymraeg wedi dirywio yn ystod y
blynyddoedd?

(ii)
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Do you regret this? (to a positive reply)

Would you take steps to improve your
command of Welsh if the means were
available?

What should these means be in your opinion?

Do your children speak Welsh?

Does this concern you? (to a negative reply)

V/ould you encourage them to learn Welsh if
the means were available? (eg Welsh classes)

What means would you suggest?

Some ethnic groups in Australia have:

(Ð Ethnic schools and/or

(iÐ Radio programmes and/or

(iiÐ Television programmes

Do you think the Welsh should make more
use of these facilities?

Is there any point in maintaining Welsh

(a) In Wales
(b) In Australia

Do you know anyone who is Welsh-speaking?

Tell me about your (or your children's) school
experiences in Australia.

In the light of what you've told me, what
changes would you suggest?
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A yw hyn yn edifer gennych? (I ateb
cadarnhaol)

A fyddech yn barod i wella eich gwybodaeth
o'r Gymrceg pe bae modd?

Beth ddylai'r modd fod yn eich barn chwi?

Ydyw eich plant yn siara.d Çtmraeg?

A yw hynyn eich poeni? (i ateb negyddol)

Annogech chwi hwy i ddysgu Cymraeg pe bae
modd? (ee dosbarthiadau Cjmraeg)

Pafodd a awgrymwch?

Mae gan rai o'r grwpiau ethnig yn Awstralia:

(Ð Ysgolion "ethnig" a/neu

(ii) Raglenni radio a/neu

(íii) Raglenni teledu

A ddylai'r Cjmry wneud mwy o ddefnydd o'r
cyfleusterau yma?

Oes unrhyw werth mewn cadw'r C)mraeg

(a) Yng Nghymru
(b) Yn Awstralia?

A wyddoch am rhywun sydd yn siarad
Cjmraeg?

þwedwch wrthyf am eich profiadau addysgol
(neu rai eich plant) yn Awstalia.

Yn ol yr hyn a ddywedoch, pa newidia.dau a
gynghorech?



(a)
(b)

Have you any relatives here in Australia?
Where do they live?
How often do you visit or contact them?

Would you regard your family as a close one?
If so, what makes it 'close'?
If not, why is this?

Have you any close relatives in Wales:
How often would you contact them by letter
or phone?

Do you regard yourself as a strict parent?

Would you relationship with your children be
different if you were living in Wales?
In what way?

In what ways have they:

Benefited?
Been disadvantaged by their
Australian upbringing?

Talk briefly about your circle of friends.

Who do you consider to be your closest
friends?

Have you deliberately sought out Welsh
people as friends?

Do you keep in touch with friends in Wales?

How often would you and your friends get
together on informal occasions?

Do you belong to any clubs, groups,
organisations?

How long have you been a member?

How did you come to join?

Type of activities?
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PART II : FAMILY AND SOCIAL LIFE
RHAN II : BYWYD TET]LUOL A CYMDEITHASOL

(Trm socrAl SYSTEM)
(Y GYFI.JNDREFN GYMDEITHASOL)

(a)
(b)

A oes gennych berthnasau yma yn Awstralia?
Ble maent yn byw?
Pa mor aml yr ymwelwch a hwy?

A feddyliwch am eich teulu fel un 'agos'?
Os ydyw, beth a'i gwneir yn 'agos'?
Os nac ydyw, paham mae hynyn bod?

Oes gennych berthnasau agos yng Nghymru?
Pa mor aml yr ysgrifennwch nryfi neu y
ffoniwch hwy?

A ystyriwch eich hunan fel tad (mam) 'caled'?

A fuasai eich perthynas a'ch plant yn wahanol
pe baech yn byw yng Nghymru?
Ym mhaffordd?

Ym mhaffordd y bu iddynt.

Ennill?
Golli o gael eu magu yn Awstalia?

Soniwch ychydig am eich ffrindiau yma.

Pwy a ysryriwch fel eich ffindiau agosaf?

A oes gennych ffindiau Awstralaidd? Faint?

A ydych yn cysylltu a'ch ffindiau yng
Nghymru?

Pa mor aml y dowch chi a'ch flrindiau ynghyd
ar achlysuron anfurfiol?

Aydychyn aelod o unrhyw gbwb, ddosbarth
new gymdeithas?

Pa lryd y buoch yn aelod?

Beth wnaeth i chi ymuno?

Math o raglen?
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Do you attend regularly?

Would you change it's organisation in any
way?

Did you belong to any club/society in Wales?

Do you think the Welsh community in this
state is a close-knit one?

Do you regard this as a good or a bad thing?

A ewch yn rheolaidd?

A fuasech yn newid ei drefniant mewn unrhyw
ffordd?

A oeddech ln aelod a glwb/gymdeithas yng
Nghymru?

A gredwch fod y gyrndeithns Gymreig yn y
dalaith yma yn un agos?

A'i peth da new ddrwg yw hyn?



(Ð
(iÐ

When you were living in V/ales did you feel

Welsh?
British?
Both?

Explain.

And here in Australia?

Explain further.

If someone called you 'English' would you
correct the person concerned?

Do you think the Welsh are well-known as an

ethnic group:

Here in Australia?
Elsewhere?

Have you been called a 'Pom'?

If so, were you offended? WhY?

Do you think someone who calls
himself/herself 'Welsh' should be able to
speak Welsh?

If not, what makes him/her Welsh?

With whom would you feel most at home

An Englishman (or other national)
who speals Welsh?

A non-English speaking Welsh
person?

Tell me why.

What image do you think people have of the
Welsh?

(i)

(iÐ

Do you think this image is correct?
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PART III : IDENTITY
RHAN III : HUNANIAETH

(Trü TDEOLOGICAL SYSTEM)
(Y GYFUNDREFN IDEOLEGOL)

(Ð
(ii)

Pan oeddech yn byw yng Nghymra a
feddyliech amdanoch eich hynfel:

Cjmro?
Prydeiniwr?
Y ddau?

Eglurwch.

Ac yma yn Awstralia?

Eglurwchym mhellach.

A fuasech yn cywiro rlrywun a gyfeiria atoch

fel'Sais'?

A dybiwch fod y Cymry yn adnabyddus fel
grwp ethnigol:

Ymayn Awstalia?
Mewn gwledydd eraill?

A gyfeiriwyd atochfel 'Pom' ar unrhyw
achlysur?

A oedd yr enw yn atg6 i chwi? Paham?

A ddyler Clmro neu Gymraes fedru siarad
Qmraeg?

Os na fedr beth a'i gwneir yn Gymro (yn

Gymraes)?

A pa un o'r canlynol y teimlwch Yn lwY
cartreþI:

Sais (new unrþw wladwr arall) a
fedr siarad Qmraeg?

Clmro DïGjmraeg?

þwedwchy rheswm.

Beth yn eich meddwl chi Yw'r darlun
poblogaidd o'r Cimry?

A dybiwch fod y darlun Yma Yn gYwir?

(Ð

(ii)
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Do you f,rt this image yourself?

Do you feel welcome here in Australia?

Do you take an interest in V/elsh political
life?

What is your opinion on the activities of the
Welsh Language Sociery?

Do you children belong to any clubs or
societies?

How does your social life here in Australia
compare with that in Wales?

Should the Welsh look for Welsh marriage
partners?

How likely is it that the Welsh will survive as

a separate ethnic group in Australia?

A ydych chi yn debyg i'r disgrifiad yma?

A ydych yn teimlo bod croeso i chi ymy yn
Awstalia?

A gymerwch ddiddordeb ym mywyd
gwleidyddol Qtmru?

Beth yw eich barn o ymdrechion Çtmdeithas
yr laith?

A ydyw eich plant yn perthyn i unrhyw glwb
neu gymdeithas?

Sut mae eich bywyd cymdeithasol yma yn
Awstralia yn cymharu a'r un yng Nghymru?

A dþlair C\mry briodi cyd-Gymry?

Pa mor debyg yw hi i'r Clmry barhau fel
grwp ethnig gwahanol yn Awstralia?



What do you usually do in your leisure time?

What social or cultural activities that are

specifically Welsh do you take part in?

Do you receive any newspapers, books'
videos etc. from V/ales?

How often and in what circumstances to you
read and/or speak Welsh?

Would you borrow Welsh books or
newspapers if they were available in your
local library?

Do you look out for any programmes about
Wales on the radio (or television) here in
Australia (eg Welsh language f,rlms on SBS)?

Do you have any interest in the culrural
activities of the Scots or the lrish?

Have you ever visited one of their clubs or
societies?

Was the chapel an important part of your life
in Wales?

How often did you go?

And now?

Would you attend a Welsh chapel if there was
one near to where you live?

Would you send your children?

Have you a Welsh Bible?

What is your opinion of the following?

The Welsh Language Act (1967)

The Referendum on Devolution
(March lst, 1979)

Channel S 4 C

The Welsh-medium schools
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PART IV : OTIIER ASPECTS OF CULTURE
RHAN IV : (AGWEDDAU ERAILL O DDIWYLLIANT)

Beth a hoffwch wneud yn eich amser
hamdden?

Ym mhn weithgareddau cymdeitlusol neu

ddiw yllíanol hynodol Gymreig y cymerwch
ran?

A dderbyniwch bapurau newydd, ffiau,
ffiImiau teledu etc o Gymru?

Pa mor aml ac ym mla achlysur y darllenwch
(neu siaradwch) Gymraeg ?

A fenthycech ffiau new bapurau Clmraeg pe
baent ar gael yn eich llyfrgell leol?

A edrychcwh ym arbennig am raglenni ar
Gymru ar y radio neu'r teledu YmaYn
Awstralia (e.e. ffiImiauyng Nghymraeg ar
sBs) ?

Pa ddiddordeb sydd gennych ym trywyd
diwytliannol yr Albaenwyr neu'r Gtvyddelod?

A ymweloch ag un o'u cYmdeithasau ar
unrþw adeg?

A oedd y capel yn røn bwysig o'ch bywyd yng
Ngymru?

Pa mor aml yr aethoch?

Ac yn awr?

Pe bae capel Gymraeg Yma a fuasech Yn
debyg o fynd iddo?

A fuasech yn gymt'r Plant?

A oes gennych Feibl Cimraeg?

Bethyw eich barn o'r canlYnol?

Deddf Yr laith GYmraeg (1967)

Y Reþrendwm Dadganoli (Mawrth I
aÍ, 1979)

Sianel S 4 Clmru

Yr Ysgolion Clmraeg
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rWhat do you know about the following
individuals?

Lloyd George
Gwynfor Evans
Max Boyce
Daffdd Iwan
Angharad Tomos

Australia is described as a multicultural
society. What does this mean to you as a
Welsh person?

Beth a wyddoch am yr unigolion canlynol?

Lloyd George
Gwynfor Evans
Max Boyce
Dafydd lwan
Angharad Tomos

Gelwir Awstraliayn gymdeithas o aml
ddiwylliant. Beth a olygir hyn i chi fel Clmro
(Cjniraes)?
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APPENDIX XXXII(a)

The University of Adelaide, Adelaide, South Australia, 5001

AN IIYVITATION TO WRITE A MEMOIR

Dear

You may remember completing a questionnaire some time ago on your
experiences as a Welsh person in Australia. Your answers have been a valuable
contribution to my research programme on Welsh migrants and I thank you for
your time and effort.

Having previously asked you to ansrwer such a lengthy document it is with
some hesitation, therefore, that I now invite you to write a memoir. A memoir in
this instance is defined as a brief autobiography which focuses especially on your
cultural and social experiences, and on )¡our related feelings and attitudes. It is an
extremely valuable tool of social research since it provides direct insight into the
meaning of experiences for individuals and is, in this sense, one of the building
blocks of history.

My main interest is the cultural identity of the Welsh migrant before and
after arrival in Australia. I am also interested in the efforts made to keep Welsh
culture alive in this country and to pass it on to the next generation. This
invitation is therefore extended not only to Welsh migrants but to their
children who were born here or arrived at an early age. What does it mean to
say that you are 'Welsh' and to what extent is it possible to remain 'Welsh' in
Australia? These are important questions which few of us face; certainly we
rarely put pen to paper on these matters. However, the exercise is valuable both
for its own sake and for the light which it may throw on Welsh migrant experience
in Australia in the twentieth century.

Please do not be too concerned about the literary merit of your memoir;
the main requirement is that it be a frank and accurate record of your experiences
and of how you felt (and feel) about them. It may be as long or as short as you
care to make it.

It goes without saying that everything you write will be used for research
purposes only, and will be considered strictly confidential. Any quotations used

will be anonymous. As you see, I am enclosing some broad guidelines on the
possible content of your memoir. These are in no way prescriptive and you may,
of course, choose to disregard them.

I thank you for your assistance,

Yours sincerely,

ARTHUR F. HUGHES
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APPENDTX XXXII(b)

Prifysgol Adelaide, Adelaide, De Awstralia' 5001

GWAHODDIAD I YSGRIFENI\U HT]NANGOFIANT BYR

Annwyl

Fe gofiwch ateb holiadur, beth amser yn ol, ar eich profiadau fel Cymro
neu Gymraes yn byw yn Awstralia. Bu eich atebion o werth mawr i mi yn fy
ngwaith ymchwil ar ymfudwyr Cymreig. Diolch am eich amser a'ch cyfraniad.

Ymddiheuraf felly am alw arnoch unwaith eto - y tro yma i ysgrifennu
hunangofiant byr gyda'r pwrpas o ymlaethu ar eich atebion yn yr holiadur. Gan
fod yr ymchwil yn canolbwyntio ar fywyd cymdeithasol a diwylliannol gofynnir i
chwi roi pwyslais ar yr agweddau yma. Hoffwn wybod hefyd sut mae'r plant wedi
setlo i lawr. Os oeddynt yn siarad Cymraeg cyn dod beth yw'r sefyllfa erbyn hyn?
A oes unrhyw obaith cadw'r iaith yn ffw yma yn Awstralia? A ydych chi (a'r
plant) yn dal i fod yn ymwybodol o'ch Cymreictod?

Anelir yn fwy na dim at gael cofnod llawn ac agored o'ch profiadau fel
ymfudwr Cymreig yn Awstralia. Mae rheswm i gredu mai dyma'r cycfle olaf i
wneud hyn gan fod nifer ymfudwyr o Gymru a fedr siarad yr iaith Gymraeg yn
lleihau o flwyddyn i flwyddyn. Ychydig iawn erbyn hyn o Gymry Cymraeg sydd
yn dod i Awstralia.

V/rth gwrs ystyrir eich ysgrif yn hollol gyfrinachol. Ni ddefnyddir eich
enw mewn unrhyw amgylchiad heb eich caniatad. Amgeuaf gynllun i'ch
cynorthwyo ond mae croeso i chi ysgrifennu fel y mynoch.

Diolch o galon am eich cyfraniad

Arthur F. Hughes
(o Dal-y-Sarn, Gwynedd)
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SUGGESTED GUIDELINES

The following are only guidelines; they are not prescriptive in any way. Feel free
to include your own ideas and insights.

Childhood Experience

Date of birth?

Where were you born and brought up?

Home Life

What was the language of the home?

If you spoke Welsh were you aware of being in a minority and of
being 'different'?

How did you feel in the company of non-Welsh-speakers?

If you were not Welsh-speaking, did you ever feel inclined to learn
the Welsh language? Did you have any encouragement in this
direction? What was your attitude towards Welsh-speakers? Did
you consider yourself to be 'Welsh? If so, in what way?

Do you now think you had a 'Vy'elsh' upbringing? What was it that
made it 'V/elsh' in your opinion? Do you now wish that you had
been taught the Welsh language?

At School (Primary & Secondary)

What schools did you attend?
What language/s did you usually hear spoken at school?
What language did you speak?

Did you have any opportunity to speak or learn Welsh at school? (if
not, do you now wish you had?)

How did you feel about:
Your Welsh lessons? (if applicable)
Your English lessons?
Welsh history lessons? (if applicable)

If you went to school in Australia how did your V/elsh origins affect
your school life?

Did you feel there were any advantages/disadvantages in being
bilingual? (if you were)
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What were the attitudes of your teachers towards the Welsh
language and culture? Did they know of them?

Do you think you had a 'good' education?

Write about your parents' attitude to your school life and education
(in Wales or in Australia).

What influence did the Australian school (if applicable) have on
your Welsh ethnic identity? What aspects of your identity, have you
lost, and/or retained?

Church/Chapel

How important was the chapel in your life?

Was your religion a part of being Welsh?

Have you encouraged your children to attend church or chapel?

You may write also about your social life and about any cultural
activities you have taken part in such as the Eisteddfod, Noson
Lawen etc.

Adult Life

Write about your decision to come to Australia.

How much has the experience of coming here changed you?

Do you feel 'Welsh' here?

How do Australians regard you? Are they aware of your ethnic
identity?

To what extent are you an Australian?

What do you tell your Australian friends about Wales? (or your
Welsh friends about Australia?)

Are your children growing up Welsh or Australian or both? How
do you feel about this?

Have you ever thought about returning to Wales?

Write about your circle of friends over here? Are there any \ü/elsh

people amongst them?
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Do you keep in touch with friends and/or relatives in Wales?

Do you belong to any Welsh societies over here?

In your opinion should the Welsh marry within their own group?

What future do you think the rWelsh language and/or V/elsh culture
have in Australia?
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CYNLLYN (awgrymiadol yn unig)

il

Rhai proftdau cynnar

(i) iaith y carrref?

(iÐ iaithy gymdeithas y'ch magwyd ynddi?

(iiÐ ystyr Cymreictod i chi fel plentyn?

Eich dyddiau ysgol

(i) iaith yr ysgolT (yn y dosbarth a'r maes chwarae).

(iÐ eich profiad o ddysgu Saesneg.

(iii) eich profiad o ddYsgu CYmraeg.

Yn y Capel

(i) pa mor bwysig oedd y capel yn eich bywyd?

(ii) o oedd (yw) crefyddyn ran hanfodol o'r bywyd CJtmreig?

Eich bywyd cymdeithasol (gyda phwyslais ar eich profiadau fel Cymro)
yn Awstralia

ilI

N

rhesym.au dros ddod

eich profiadau cynnar e.e. - yn yr ysgol
- yn y gwaith

a yw' n bosib (neu' n angenrheidiol?)
bod yn C)mro neu Gymraes yma yn Awstralia?

ayw'n bosib cadw'r diwylliant Cymreig yn lyw yma?
o oes angen?

iaithy ry?

eich agwedd tuag at ddysgu Cymraeg ac at
drosglwyddo'r diwylliant Clmreig i'r plant?

a fuasech yn gyrru'r plant i ddysgu Cymraeg
pe bae modd? fer enghraffi i Ysgol Ethnigol
ar ddydd Sadwrnl

a

a

o

a

a
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a beth yw agwedd yr Awstraliaid tuag atoch fel
Cymro neu Gymraes? A ydynt yn gwahaniaethu
rhyngoch chi ar gweddill o ymfudwyr Prydeinig.

eich agwedd chi tuag at Awstralia a'r Awstraliaid?

a yw'r plant yn ymwybodol o gwbl o'u gwreiddiau
Cymreig? Pa mor bwysig yw hyn?

eich ffiindiau yma? (a oes Cymry yn eu mysg?)

a ydych yn aelod o unrhyw gymdeithas neu glwb
Cymreig?

mant ei s i o n / anfant eision byw y n Aw st ralia ?

a ydych yn hapus yma?

I
a ddylair Cymry wneud ymdrech i briodi
cyd-Gymry yn Awstralia?

beth yn eich barn chwi yw dyfodol yr iaith a'r
diwylliant Cymraeg yn Awstralia?

a

a

a

a

a

a

a

o
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